MMHENDI

Tools for Chefs

CHILLER UNIQ

272077, 272084

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

CHILLER UNIQ
CHILLER UNIQ

CHILLER UNIQ

CHILLER, URZADZENIE
CHLODZACE UNIQ

CHILLER UNIQ

CHILLER UNIQ

CHAFING DISH FRIGORIFIC
UNIQ

WYKTHZ UNIQ
CHILLER UNIQ

CHLADICI ZARIZENI UNIQ
HUTHETG UNIQ CHAFING
YWIIIEP UNIQ
JAHUTUSSEADE UNIQ
DZESETAJS UNIQ
SALDYMO JRENGINYS UNIQ

CHILLER UNIQ

BUFFET REFRIGERADO
CHILLER UNIQ

CHILLER UNIQ
CHILLER UNIQ
CHILLER UNIQ
CHILLER UNIQ
HLADILNI SISTEM UNIQ
CHILLER UNIQ
OXJIAODUTEJT UNIQ

OXJIAOWTEJTb UNIQ
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce u3non3sa caMo Ha 3akpuro.
cnonb30BaTh T0NbKO B NOMELLEHHSX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:
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nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 272077, 272084
B 220-240V~ 50/60Hz / 220-240B ~ 50/60 Iy
C 120W /Bt
D |
01:12-15°C
E 02:8-12°C
03: 4-8 °C
F GN 1/1, 40mm depth
¢ 607 x 398 x (H)248mm / mm

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV-Vienums Nr. / LT:Prekés Nr. / PT:Item n.o
/ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nozuumn

jvs}

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / [T:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn aon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HominansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tens&o e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexetne 1 yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsxeHne 1 yactoTa

[l

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:OvopaoTikn oxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BxigHa noTyxHicTs/
EE: Nimisisendvdimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné j¢jimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / Fl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna moc¢ / SE:Markineffekt / BG: HomuHanHa Bxoaswa mowHocT / RU: HoMuHanbHas BXogHas MOLLHOCTb

o

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npootasiag (katnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztély (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
|/ LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo (classe] / ES:Clase de protecciéon [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zascite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awuTsi (knacc)

m

: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setdri de temperatura / GR:PuBpioeg Beppokpaciag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:HEmérséklet-beallitdsok / UA:HanawrysaHHs Temnepatypn / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatiras iestatijumi / LT:Temperataros nuostatos / PT:Definicoes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura/ SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Lampotila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: HacTpoitku Ha Temnepatypata / RU:Hactporiki Temnepartypsi

n

GB: GB:Food pan: GN 1/1, 40mm depth / DE: DE:GN-Behalter: GN 1/1, 40 mm tief / NL: NL:Voedselpan: GN 1/1, 40mm diepte /
PL: PL:Naczynie na zywnos¢: GN 1/1, gteboko$¢ 40 mm / FR: FR:Récipient pour aliments: GN 1/1, profomdeuMOmm/lT GB:Food
pan: GN 1/1, profondita 40 mm / RO: RO:Tava pentru méncare: GN 1/1, adancime 40mm / GR: GR: Ikeuog Tpogipwv: GN 1/1,
BaBog 40mm / HR: GB: Posuda za hranu: GN 1/1, dubina 40mm / CZ: CZ: Panev na jidlo: GN 1/1, hloubka 40 mm / HU: HU: Etel
talca: GN 1/1, 40mm mélység / UA: GB:Kactpynst ans ixi: GN 1/1, rnn6una 40 mm / EE: GB:Toiduanum: GN 1/1, 40mm stigavus /
LV: GB:Partikas panna: GN 1/1, 40mm dzilums / LT: GB:Maistiné jdéklé: GN 1/1, 40mm gylis / PT: GB:Recipiente gastronorm GN
1/1, profundidade 40mm / ES: ES:Bandeja de alimentos: GN 1/1, 40mm de profund|dad/SK SK: Panvica na jedlo: GN 1/1, hibka
40 mm / DK: DK:Madpande: GN 1/1, 40mm dybde / Fl: FI: Ruokapannu: GN 1/1, 40mm syvyys / NO: GB:Matpanne: GN 1/1, 40mm
dybde / Sl: SI: Posoda za hrano: GN 1/1, globina 40mm / SE: SE:Matkantin: GN 1/1, 40mm djup / BG: BG:Tasuua 3a xpana: GN
1/1, 40mm pbnboymna / RU: RU:MpotueeHs ang egpi: GN 1/1, mybuna 40 Mm
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G:GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoeg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / SI: Mere / SE:Matt / BG: Pazmepu / RU:Pazmepbi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Outexvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiUHi XxapakTepycTHKI MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS De3 nomnepeHbOro NoBIAOMIEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyecknTe cneundukaLmm nogiexart Ha NnpomsHa 6e3 npesBapuTenHo yBeoMaeH/e.
RU: MpnmeyaHue. TexHnyeckune xapakTeprucTuku MoryT BT M3MeHeHb! be3 npeBapuTeNbHOr0 yBeAoMAeHNs.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 30 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
& temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by a spe-
cial cord or assembly available from the manufacturer or its
service agent.

Intended use
o This appliance is intended to be used in applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and others working
environment;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;

- bed and breakfast type environment.

* The appliance is designed only for keeping food cool. Any
other use may lead to damage of the appliance or personal
injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)

1. Lid

2. Food pan

3. Cooling cavity
4. Housing

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel

(Fig.2 on page 3)

5. ON/OFF button

6. Display panel

7. Up button

8. Down button

9. Temperature setting button

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

* Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

o Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

1. Connect the appliance to power supply, one beep sound will
be heard.

2. Enter to preparation mode by pressing the "ON/OFF" but-
ton, then the panel shows the default setting 03 menu,
means temperature is setting on 4-8°C, displayed as 03.

3. Press “Up” or "Down” button, the appliance is cooling
[working mode]. The upper row of display panel shows 03,
the lower row shows operating time -00:00 (hours : min-
utes].

4. Adjust the set temperature menu by pressing “Temper-
ature menu switch” button, display shows default setting
03 menu. Press “Up“or “Down” button to adjust the menu
by 1 interval. Total three menus, 01[12-15°C] , 02[8-12°C]
, 03[4-8°C]

NOTE:

- Fill food with 5-20°C only.

- Default temperature setting menu at the first time is 03[4-
8°Cl.

- Under temperature setting mode, press and hold “In-
crease” or “Decrease” button for 3s to adjust the temper-
ature setting.

- Press ON/OFF button for 3s to turn off the appliance. ﬂ
- Leave a space of at least 30 cm around the appliance for
ventilation during use, and stay away from heat sources.
- Itis recommended to clean the water at the bottom of the
food pan and on top of the cooling pot before each use to
avoid affecting the cooling effect.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

e |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

* For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.



Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Discarding & Environment

—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose

t t t by handing it t
| 0 your waste equipment by handing it over to a

Problem Possible cause | Possible solution

After power supply, | The machine | Confirm that the machine
the machine does | without power | is plugged.

not respond [the | into.

screen does not
light up and the no
beep sound)

Contact after-sales

personnel:

1. Check whether the
control board cable is
partially loose. Ifit is
loose, plug it in again.

2. If measure 1 is not
solved, replace the
control board.

Control board
failure.

After the power
is plugged in, the
screen lights up
and the buzzer
sounds, but the
button does not
respond.

Contact after-sales
personnel to replace the
control board.

The digital part of
the screen display
is missing.

Error codes identification

Error | Possible cause Possible solution
code
E1 Fan failure or 1. The first time, you can unplug the

TEC temperature
anomaly.

plug, and wait for a while then re

-plug in, if the fan can work, the

machine will return to normal work.
.If E1 appear again, user can first
remove the bottom and then check
if the internal wiring of the fan
loose, plug it in again

If E1 still appears after reinsert
the fan internal wiring, user need
to send the machine to repair
department to replace fan.

)

w

E2 | Temperature sen- | 1. The first time, you can unplug the
sor fault, when plug, and wait for a while then re
the temperature -plug in.

sensoris open or | 2. If E2 appear again, user can first
short-circuited, remove the bottom and then

the fans stop check if the internal wiring of the
working. temperature sensor loose, plug it
inagain.

If E2 still appears after reinsert
the temperature sensor internal
wiring, user need to send the
machine to repair department to

w

replace temperature sensor.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.
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! designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafBen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen berihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.



Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.

o Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

* Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

¢ Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

o Fihren Sie keine Gegensténde in das Geh&use des Gerats ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

* Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche des
Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

* Betreiben Sie dieses Geréat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerét nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in der N&he von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 30 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beltftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT!  VERBRENNUNGSGEFAHR!  HEISSE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen

Oberflachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timersteuerungs-
drehkndpfe oder Temperatursteuerungsdrehknopfe.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch ein spe-
zielles Kabel oder eine vom Hersteller oder seinem Kunden-
dienst erhaltliche Baugruppe ersetzt werden.

Beabsichtigte Verwendung

e Dieses Gerat ist fur die Verwendung in Anwendungen wie
vorgesehen:
- Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und ande-

ren Arbeitsumgebungen;

- Bauernhduser;
- Von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;
- Bed-and-Breakfast-Umgebungen.

¢ Das Gerat ist ausschlieflich zum Kihlen von Lebensmitteln
bestimmt. Jegliche andere Nutzung kann zu Schaden am Ge-
rat oder zu Verletzungen fiihren.

* Der Betrieb des Gerats zu einem anderen Zweck gilt als
Missbrauch des Geréats. Der Benutzer ist allein verantwort-
lich fiir den unsachgemafBen Gebrauch des Gerats.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist in die Schutzklasse | eingestuft und muss an
einen Schutzleiter angeschlossen werden. Die Erdung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schlags, indem sie einen
Entladungsdraht fiir den elektrischen Strom bereitstellt.
Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Verbindungen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Verbindungen mussen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Deckel

2. Lebensmittelwanne

3. Kihtkammer

4. Gehause

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
flhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Kontrollpanel

(Abb.2 auf Seite 3)

5. Ein-/Ausschalter
Anzeigefeld

Hoch-Taste
Runter-Taste
Temperatureinstelltaste

O © 3o

Vorbereitung vor der Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhillungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und alle
Zubehorteile vorhanden sind. Im Falle einer unvollstandi-
gen oder beschadigten Lieferung kontaktieren Sie bitte um-
gehend den Lieferanten. In diesem Fall verwenden Sie das
Gerat nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
(Siehe ==> Reinigung & Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Platzieren Sie das Gerat auf einer horizontalen, stabilen und
hitzebestandigen Oberflache, die gegen Wasserspritzer ge-
schiitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-

nahme auf.
' @




HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das
Gerat bei den ersten Verwendungen einen leichten Geruch ab-
geben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder
eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet
ist.

Betriebsanleitung

1. SchlieBen Sie das Gerdt an die Stromversorgung an, ein
Piepton ist zu horen.

2. Wechseln Sie in den Vorbereitungsmodus, indem Sie die
Taste .ON/OFF" driicken, dann zeigt das Bedienfeld das
Standardmeni 03 an, was bedeutet, dass die Temperatur
auf 4-8°C eingestellt ist, angezeigt als 03.

3. Driicken Sie die Taste .Hoch” oder .Runter”, das Gerat
kuhlt [Arbeitsmodus]. Die obere Reihe des Anzeigefelds
zeigt 03, die untere Reihe zeigt die Betriebszeit -00:00
[Stunden : Minuten].

4. Stellen Sie das Solltemperaturmend ein, indem Sie die
Taste .Temperatur-MenUschalter” driicken, die Anzeige
zeigt die Standardeinstellung 03 Mend. Driicken Sie die
Taste .Nach oben” oder .Nach unten”, um das Ment um 1
Intervall anzupassen. Insgesamt drei Mens, 01[12-15°C],
02[8-12°C], 03[4-8°C]

HINWEIS:

- Fillen Sie Lebensmittel nur mit 5-20°C.

- Die Standardeinstellung des Temperaturmenis beim
ersten Mal ist 03[4-8 °Cl.

- Im Temperatur-Einstellmodus driicken und halten Sie die
LErhohen” oder Verringern” Taste fir 3 Sekunden, um
die Temperatureinstellung anzupassen.

- Driicken Sie die EIN/AUS Taste fur 3 Sekunden, um das
Gerat auszuschalten.

- Beachten Sie einen Abstand von mindestens 30 cm um
das Gerat fur die Bellftung wahrend des Gebrauchs und
bleiben Sie fern von Warmequellen.

- Es wird empfohlen, das Wasser am Boden der Essens-
schale und auf dem Kihlbehalter vor jedem Gebrauch zu
reinigen, um den Kilhleffekt nicht zu beeintrachtigen.

Reinigung & Wartung

¢ ACHTUNG! Ziehen Sie immer den Netzstecker des Gerdts
und lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es einlagern, reinigen
und warten.

e Verwenden Sie zum Reinigen weder Wasserstrahl noch
Dampfreiniger und tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser,
da die Teile nass werden und es zu einem Stromschlag kom-
men konnte.

¢ Wenn das Geréat nicht in einem guten Reinigungszustand ge-
halten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerdts negativ
beeinflussen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die abgekihlte AuBenfldche mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung
angefeuchtet ist.

¢ Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach dem
Gebrauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.
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¢ Reinigen Sie das Innere des Behdlters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie es mit saube-
rem Wasser ab.

* Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwerwiegende Unflle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Geréat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, beenden Sie die Nut-
zung, schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lieferan-
ten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern oder
vom Hersteller empfohlenen Technikern durchgefiihrt wer-
den.

Transport und Lagerung

o Vor der Lagerung sollte immer sichergestellt werden, dass
das Gerat vom Stromnetz getrennt und vollstandig abgekihlt
Ist.

* Bewahren Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort auf.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies es beschadigen kdnnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat von der Stromversorgung, wahrend Sie es
bewegen, und halten Sie es am Boden.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, Uberprifen Sie bitte
die untenstehende Tabelle fiir die Lésung. Wenn Sie das Prob-
lem weiterhin nicht [6sen kénnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstanbieter.

Problem Mdgliche Mégliche Ldsung
Ursache

Nach der Die Maschine | Bestatigen Sie, dass die

Stromversorgung | hat keinen Maschine angeschlos-

reagiert die Strom. sen ist.

Maschine nicht

[der Bildschirm

leuchtet nicht und

es gibt keinen

Piepton)

Nachdem der Ausfall der Kontaktieren Sie das

Steuerplatine. | Kundendienstpersonal:
1. Uberpriifen Sie, ob das
Steuerplatinenkabel teil-
weise locker ist. Wenn
ertont, aber der es locker ist, stecken Sie
Knopf reagiert es wieder ein.
nicht. 2. Wenn Mafinahme 1
nicht geldst ist, ersetzen
Sie die Steuerplatine.

Strom eingesteckt
ist, leuchtet der
Bildschirm auf
und der Summer

Der digitale Teil Wenden Sie sich an das
der Bildschirman- Kundendienstpersonal,
zeige fehlt. um die Steuerplatine

auszutauschen.




Identifizierung von Fehlercodes

Fehler- | Mdgliche
code Ursache

E1 Lifterausfall
oder TEC-Tem-
peraturano-
malie.

Mdgliche Losung

1. Beim ersten Mal kannen Sie den
Stecker abziehen, eine Weile warten
und dann wieder einstecken, wenn
der Lifter funktioniert, wird die
Maschine wieder normal arbeiten.

. Wenn E1 erneut erscheint, kann
der Benutzer zuerst den Boden
entfernen und dann Uberpriifen, ob
die interne Verkabelung des Lufters
lose ist, und ihn erneut einstecken.

. Wenn E1 nach dem erneuten
Einsetzen der internen Lifterver-
kabelung immer noch erscheint,
muss der Benutzer die Maschine
zur Reparaturabteilung schicken,
um den Lifter zu ersetzen.

o

w

. Beim ersten Mal kénnen Sie den
sensorfehler, Stecker herausziehen, eine Weile
wenn der Tem- warten und dann wieder einste-
peratursensor cken.

offen oder kurz- | 2. Wenn E2 erneut erscheint, kann

geschlossen der Benutzer zuerst den Boden

ist, horen die entfernen und dann Uberpriifen, ob

Ventilatoren auf die interne Verkabelung des Tem-

zu arbeiten. peratursensors locker ist, und sie
anschliefend wieder einstecken.

. Wenn E2 weiterhin erscheint,
nachdem die interne Verkabelung
des Temperatursensors wieder
eingesetzt wurde, muss der
Benutzer die Maschine an die
Reparaturabteilung schicken, um
den Temperatursensor zu ersetzen.

E2 Temperatur-

)

w

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
[z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
ibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
nattrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
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Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdonnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch Gber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

* Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
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e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

* Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

¢ Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

 Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 30 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. VOORZICHTIG! RISICO OP VERBRANDING! HEETE
OPPERVLAKTEN! De temperatuur van de toeganke-

lijke oppervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen
het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, tijd- of
temperatuurregelknoppen aan.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door een speciaal snoer of een assemblage beschikbaar van
de fabrikant of diens servicevertegenwoordiger.

Bedoeld gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in toepassingen zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-
omgevingen;

- boerderijen;

- door cliénten in hotels, motels en andere residentiéle om-
gevingen;

- bed and breakfast type omgeving.

e Het apparaat is uitsluitend ontworpen om voedsel koel te
houden. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het ap-
paraat of persoonlijk letsel.

* Het apparaat voor een ander doel gebruiken wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige verantwoordelijk voor oneigenlijk gebruik van het ap-
paraat.
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Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad te bieden voor de elektrische stroom.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met geaarde stekker
of elektrische aansluitingen met aardedraad. De aansluitingen
moeten correct geinstalleerd en geaard zijn.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Fig.1 op pagina 3)

1. Deksel

2. Voedselpan

3. Koelruimte

4. Behuizing

Opmerking: De inhoud van deze handleiding geldt voor alle
genoemde items tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk kan
afwijken van de getoonde illustraties.

Bedieningspaneel
(Fig.2 op pagina 3)

5. AAN/UIT-knop

6. Displaypaneel

7. Omhoog-knop

8. Omlaag-knop

9. Temperatuurinstelknop

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en omhulsels.

¢ Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. Neem bij incomplete of beschadigde levering on-
middellijk contact op met de leverancier. Gebruik in dit geval
het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voér gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat bestand is tegen waterspetters.

¢ Bewaar de verpakking als je van plan bent om het apparaat in
de toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstige referentie.

OPMERKING! Door productieresiduen kan het apparaat tijdens

de eerste paar keer gebruiken een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

1. Sluit het apparaat aan op de stroomvoorziening, er zal een
pieptoon te horen zijn.

2. Ga naar de voorbereidingsmodus door de “ON/OFF" knop
in te drukken, dan toont het paneel de standaardinstelling
03-menu, wat betekent dat de temperatuur op 4-8°C is in-
gesteld, weergegeven als 03.

3. Druk op de “Omhoog” of “Omlaag” knop, het apparaat is
aan het koelen [werkmodus]. De bovenste rij van het dis-
playpaneel toont 03, de onderste rij toont de werktijd -00:00
(uren : minuten).

4. Pas hetinsteltemperatuurmenu aan door op de knop “Tem-
peratuurmenuschakelaar” te drukken, het display toont
standaardinstelling menu 03. Druk op de knop “Omhoog”



of "Omlaag” om het menu met 1 interval aan te passen. In
totaal drie menu’s, 01[12-15°C], 02[8-12°C], 03[4-8°C]

LET OP:

- Vul voedsel alleen met 5-20°C.

- Standaard temperatuurinstelling bij de eerste keer is
03[4-8 °CI.

- In de temperatuurinstellingsmodus, houd de knop "Ver-
hogen” of "Verlagen” 3 seconden ingedrukt om de tempe-
ratuurinstelling aan te passen.

- Druk 3 seconden op de AAN/UIT-knop om het apparaat uit
te schakelen.

- Laat minstens 30 cm ruimte rondom het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik, en blijf uit de buurt van warmte-
bronnen.

- Het wordt aanbevolen om het water onder in de voed-
selbak en bovenop de koelpot voor elk gebruik schoon
te maken om te voorkomen dat het koelvermogen wordt
beinvloed.

Reiniging & onderhoud

o AANDACHT! Altijd het apparaat loskoppelen van de stroom-
voorziening en laten afkoelen voordat u het opbergt, schoon-
maakt & onderhoud pleegt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het schoon-
maken en duw het apparaat niet onder water, omdat de on-
derdelen hierdoor nat worden en dit kan resulteren in een
elektrische schok.

e Als het apparaat niet goed schoongehouden wordt, kan dit
de levensduur van het apparaat nadelig beinvloeden en een
gevaarlijke situatie veroorzaken.

Reinigen

* Reinig het afgekoelde buitenopperviak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

* Voorkom dat water in contact komt met de elektrische com-
ponenten.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

 Geen onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

¢ Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongelukken te voorkomen.

* Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of er is een pro-
bleem, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en geauto-
riseerde technici, of aanbevolen door de fabrikant.

Transport en Opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomvoorziening en volledig is afgekoeld.

¢ Berg het apparaat op een koele, schone en droge plaats op.

e Zet nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening bij het verplaatsen
en houd het aan de onderkant vast.

Probleemoplossing

Als het apparaat niet goed functioneert, controleer dan de on-
derstaande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog
steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leve-

rancier/dienstverlener.

op en klinkt de
zoemer, maar de
knop reageert
niet.

Het digitale
gedeelte van het
schermweergave
ontbreekt.

Probleem Mogelijke Mogelijke oplossing
oorzaak

Na voeding rea- De machine | Controleer of de machine is

geert de machine | heeft geen aangesloten.

niet (het scherm | voeding.

licht niet op ener

is geen piepgeluid)

Nadat de stroom | Storingin de | Neem contact op met

is aangesloten, bedienings- | de medewerkers van de

licht het scherm | kaart. klantenservice:

1. Controleer of de kabel van
het controlebord gedeel-
telijk los zit. Als het loszit,
steekt u het opnieuw in.

2. Als maatregel 1 niet is
opgelost, vervang de
besturingskaart.

Neem contact op met het
personeel van de aftersales
om de besturingskaart te
vervangen.

Foutcodes identificatie

Fout-
code

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

E1 Ventilatorstoring
of TEC-tempera-
tuurafwijking.

1. De eerste keer kunt u de stekker
loskoppelen, even wachten en
dan opnieuw aansluiten; als de
ventilator werkt, zal de machine
weer normaal functioneren.

2. Als E1 opnieuw verschijnt, kan

de gebruiker eerst de onderkant

verwijderen en controleren of

de interne bedrading van de

ventilator los zit, en deze opnieuw

aansluiten.

Als E1 nog steeds verschijnt na

het opnieuw aansluiten van de in-

terne bedrading van de ventilator,
moet de gebruiker de machine
naar de reparatieafdeling sturen
om de ventilator te vervangen.

w

E2 Temperatuursen-
sorfout; wanneer
de temperatuur-
sensor open of
kortgesloten

is, stoppen de
ventilatoren met
werken.

1. De eerste keer kunt u de stekker
loskoppelen, even wachten en dan
opnieuw aansluiten.

2. Als E2 opnieuw verschijnt, kan
de gebruiker eerst de onderkant
verwijderen en controleren of de
interne bedrading van de tem-
peratuursensor los zit, en deze
opnieuw aansluiten.

3. Als E2 nog steeds verschijnt na
het opnieuw aansluiten van de
interne bedrading van de tempe-
ratuursensor, moet de gebruiker
de machine naar de reparatieaf-
deling sturen om de temperatuur-
sensor te vervangen.

M




Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukgji.

 Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewodd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

* OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
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unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytaczaé urzadzenie przed

odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopéki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

do$wiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywa¢ urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na

wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 30 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.



Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
. UWAGA! RYZYKO OPARZENIA! GORACE PO-
WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykaj tylko pane-
lu sterowania, uchwytéw, przetacznikéw, pokretet sterowania
czasem lub pokretet sterowania temperatura.
o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi by¢ wymienio-
ny na specjalny przewdd lub zestaw dostepny u producenta
lub jego agenta serwisowego.

Zamierzone uzycie
* To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w aplikacjach ta-
kich jak:
- kuchnie pracownicze w sklepach, biurach i innych miej-
scach pracy;
- domy wiejskie;
- przez klientéw w hotelach, motelach i innych srodowiskach
mieszkalnych;
- pokoje typu bed and breakfast.
 Urzadzenie jest przeznaczone tylko do chtodzenia zywnosci.
Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadze-
nia lub obrazen ciata.
* Uzytkowanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu uznawa-
ne jest za niewtasciwe. Uzytkownik ponosi wytaczna odpowie-
dzialnos¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i musi
by¢ podtaczone do ochronnego uziemienia. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia elektrycznego, zapewniajac przewdd
ucieczkowy dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewod zasilajacy z wtycz-
ka uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys.1 na stronie 3)

1. Pokrywa

2. Miska na zywnos¢

3. Komora chtodzaca

4. Obudowa

Uwaga: Tres¢ tej instrukcji dotyczy wszystkich wymienionych
przedmiotéw, chyba ze zaznaczono inaczej. Wyglad moze sie

roznic¢ od przedstawionych ilustracji.

Panel sterowania

(Rys.2 na stronie 3)

5. Przycisk ON/OFF

Panel wyswietlacza

Przycisk do gory

Przycisk w dot

Przycisk ustawienia temperatury

0 0 ~3 o~

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun wszystkie ochronne opakowania i ostony.

e Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy, nalezy natychmiast skontaktowac sie z do-
stawca. W takim przypadku nie uzywaj urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (Zobacz ==>
Czyszczenie & Konserwacjal.

* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na ciepto
powierzchni, ktora jest bezpieczna przed rozpryskami wody.

e Zachowaj opakowanie, jesli planujesz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego wykorzystania.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci po produkcji, urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas pierwszych kilku uzy¢.

Jest to normalne i nie wskazuje na jakakolwiek wade ani za-

grozenie. Upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

1. Podtacz urzadzenie do zrédta zasilania, ustyszysz jeden sy-
gnat dzwiekowy.

2. Wejdz w tryb przygotowania, naciskajac przycisk “ON/OFF",
wtedy panel pokaze domyslne ustawienie menu 03, co
oznacza, ze temperatura jest ustawiona na 4-8°C, wyswie-
tlane jako 03.

3. Nacisnij przycisk “Géra” lub "Dot”, a urzadzenie zacznie
chtodzi¢ [tryb pracyl. Gérny rzad panelu wySwietlacza po-
kazuje 03, dolny rzad pokazuje czas pracy -00:00 (godziny
- minutyl.

4. Dostosuj ustawienie temperatury, naciskajac przycisk
“"Przetacznik menu temperatury”, wy$wietlacz pokazuje
domyslne ustawienie menu 03. Nacisnij przycisk “Géra”
lub "Dét", aby dostosowaé menu o 1 interval. W sumie trzy
menu, 01[12-15°C], 02[8-12°C], 03[4-8°C]

UWAGA:

- Napetniaj jedzenie tylko w temperaturze 5-20°C.

- Domyslne ustawienie temperatury przy pierwszym uru-
chomieniu to 03[4-8 °C].

- W trybie ustawiania temperatury przytrzymaj przycisk
.Zwieksz" lub .Zmniejsz" przez 3s, aby dostosowac usta-
wienia temperatury.

- Przycisnij przycisk WE/OFF na 3s, aby wytaczy¢ urzadze-
nie.

- Pozostaw co najmniej 30 cm przestrzeni wokot urzadze-
nia dla wentylacji podczas uzytkowania i trzymaj z dala od
zrédet ciepta.

- Zaleca sie czyszczenie wody na dnie naczynia z jedzeniem
i na gérze naczynia chtodzacego przed kazdym uzyciem,
aby unikna¢ wptywu na efekt chtodzenia.

Czyszczenie i konserwacja
o UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania i pozostaw
do ostygniecia przed przechowywaniem, czyszczeniem i kon-

serwacja.

* Nie uzywaj strumienia wodnego ani parowego do czyszczenia
i nie zanurzaj urzadzenia w wodzie, poniewaz czesci moga sie
zamoczy¢ i moze wystapi¢ porazenie pradem elektrycznym.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotnoS¢ i pro-

wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
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Czyszczenie

e Oczysc schtodzona powierzchnie zewnetrzna za pomoca Scie-
reczki lub gabki lekko zwilzonej tagodnym roztworem mydta.

* Ze wzgledow higienicznych urzadzenie powinno by¢ czyszczo-
ne przed i po uzyciu.

* Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Wnetrze pojemnika czysci¢ detergentem niesciernym i sptu-
kac¢ czysta woda.

* Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

 Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan go uzywac, wytacz i skontaktuj sie
z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw, lub zalecanych przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ostudzone.

¢ Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

* Nigdy nie umieszczaj ciezkich przedmiotow na urzadzeniu,
poniewaz moze to je uszkodzic.

* Nie przemieszczaj urzadzenia, gdy jest w trakcie pracy. Pod-
czas przenoszenia urzadzenia odtacz je od zasilania i trzymaj
za spod.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, prosze sprawdzi¢ po-
nizsza tabele, aby znalez¢ rozwiazanie. Jesli nadal nie mozesz
rozwigza¢ problemu, prosze skontaktowac sie z dostawca/
ustugodawca.

Mozliwa
przyczyna

Problem Mozliwe rozwiazanie

Po dostarczeniu
zasilania maszyna
nie reaguje (ekran
sie nie podswietla
i nie ma dzwieku
beep)

Maszyna jest
niepodtaczona
do zasilania.

Upewnij sie, ze maszyna
jest podtaczona.

Po podtaczeniu
zasilania ekran
sie podéwietla i
brzeczyk dziata,
ale przycisk nie

reaguje.

Awaria ptyty
sterujacej.

Skontaktuj sie z persone-

lem posprzedazowym:

1. Sprawdz, czy kabel
ptyty sterujacej nie jest
czesciowo poluzowany.
Jesli jest luzny, podtacz
9o ponownie.

2. Jedli dziatanie 1 nie
rozwiazuje problemu,
wymien ptyte sterujaca.

Cyfrowa czes¢ wy-
Swietlacza ekranu
jest brakujaca.

Skontaktuj sie z persone-
lem posprzedazowym, aby
wymienic ptyte sterujaca.

«p‘lé

Identyfikacja kodow btedow

Kod Mozliwa przy- Mozliwe rozwiazanie

btedu | czyna

E1 Awaria wentyla- | 1. Po raz pierwszy mozesz odtaczy¢
tora lub anomalia wtyczke i poczekac chwile, a
temperatury TEC. nastepnie ponownie ja podtaczyc.

Jesliwentylator zadziata, urza-
dzenie wrdci do normalnej pracy.
Jesli E1 pojawi sie ponownie,
uzytkownik moze najpierw
usunac dolna czes¢, a nastepnie
sprawdzi¢, czy wewnetrzne oka-
blowanie wentylatora jest luzne, i
ponownie podtaczyc.

Jesli E1 nadal pojawia sie po
ponownym wtozeniu wewnetrz-
nego okablowania wentylatora,
uzytkownik musi wysta¢ maszyne
do dziatu napraw w celu wymiany
wentylatora.

N

w

E2 Usterka czujnika
temperatury, gdy
czujnik tempera-
tury jest otwarty
lub zwarte, wen-
tylatory przestaja
dziatac.

. Po raz pierwszy mozesz odtaczy¢
wtyczke i poczekac chwile, a
nastepnie ponownie ja podtaczyc.
Jesli pojawi sie E2, uzytkownik
moze najpierw zdja¢ dolna czes¢
i sprawdzic, czy wewnetrzne
okablowanie czujnika temperatu-
ry nie poluzowato sie, a nastepnie
ponownie podtaczyc.

. Jesli E2 nadal sie pojawia po po-
nownym wtozeniu wewnetrznego
okablowania czujnika tempe-
ratury, uzytkownik musi wystac
urzadzenie do dziatu napraw, aby
wymieni¢ czujnik temperatury.

N

w

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac¢ miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢
razem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do
punktu odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzyt-
kownik ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego
z uzytkowania urzadzenia do punktu gospodarowania odpad-
ami. Nieprzestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z



lokalnie obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarow-
ania odpadami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest
poprawnie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przet-
worzone | zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska,
co zmniejsza negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi.
Aby uzyskac wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w
zakresie odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna
firma odbierajaca odpady.
<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja
skazenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.
Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega po-
tencjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska nat-
uralnego i ludzkiego zdrowia.
Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi wyko-
rzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et dutiliser cet appareil pour la premiére fois.

Consignes de sécurité
o Utilisez 'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e L e fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu’il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

o Tenez lappareil et les prises/raccordements électrigues a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

e Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

 N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par
des personnes qui manquent d'expérience et de connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires dorigine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et seche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 30 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION! RISQUE DE BRULURES! SURFACES
CHAUDES! La température des surfaces accessibles

est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les interrupteurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de com-
mande de la température.

* Si le cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre rem-
placé par un cordon spécial ou un assemblage disponible
aupres du fabricant ou de son agent de service.

. @



Usage prévu

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
telles que :

- les zones de cuisine du personnel dans les magasins, les
bureaux et d'autres environnements de travail ;

- maisons de ferme;

- par des clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel;

- environnement de type bed and breakfast.

e 'appareil est concu uniquement pour garder les aliments au
frais. Toute autre utilisation peut entrainer des dommages a
l'appareil ou des blessures personnelles.

e Faire fonctionner lappareil a d'autres fins sera considéré
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation incorrecte de l'appareil.

Installation de la mise a la terre

Cet appareil est classé comme de protection de classe | et doit
8tre connecté a une mise a la terre de protection. La mise a la
terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil de
fuite pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Parties principales du produit

(Fig.1 4 la page 3)

1. Couvercle

2. Bacaaliments

3. Cavité de refroidissement

4. Boitier

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les ar-
ticles listés sauf indication contraire. L'apparence peut varier
par rapport aux illustrations montrées.

Panneau de commande

(Fig.2 a la page 3)

5. Bouton MARCHE/ARRET

Panneau d'affichage

Bouton haut

Bouton bas

Bouton de réglage de la température

o~ o ¢

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et protections.

e \eérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est compléetement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, a l'abri des éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage sivous envisagez de stocker votre ap-
pareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel d'utilisateur pour référence future.

NOTEZ ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Ceci
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est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi
1. Branchez l'appareil a lalimentation électrique, un bip sera
entendu.

2. Entrez en mode de préparation en appuyant sur le bouton
«ON/QOFF», puis le panneau affiche le menu par défaut 03,
ce qui signifie que la température est réglée sur 4-8°C, af-
fichée comme 03.

3. Appuyez sur le bouton «Haut» ou «Bas», lappareil est
en mode de refroidissement [mode de fonctionnement].
La rangée supérieure du panneau d‘affichage montre 03,
la rangée inférieure affiche le temps de fonctionnement
-00:00 (heures : minutes).

4. Ajustez le menu de température définie en appuyant sur
le bouton “Interrupteur du menu de température”, laffi-
chage montre le menu par défaut 03. Appuyez sur le bouton
“Haut” ou "Bas” pour ajuster le menu par intervalles de 1.
Total trois menus, 01[12-15°C] , 02(8-12°C] , 03[4-8°C]

REMARQUE :

- Remplissez la nourriture uniquement avec 5-20°C.

- Le menu de réglage de température par défaut lors de la
premiére utilisation est 03[4-8 °C].

- Sous le mode de réglage de la température, maintenez
enfoncé le bouton "Augmenter” ou “Diminuer” pendant 3
secondes pour ajuster le réglage de la température.

- Appuyez sur le bouton ON/OFF pendant 3 secondes pour
éteindre l'appareil.

- Laissez un espace d'au moins 30 cm autour de l'appareil
pour la ventilation pendant utilisation, et éloignez-vous
des sources de chaleur.

- Ilest recommandé de nettoyer l'eau au fond du plat et sur
le dessus du pot de refroidissement avant chaque utilisa-
tion pour éviter d'affecter leffet de refroidissement.

Nettoyage & entretien

o ATTENTION ! Toujours débrancher lappareil de l'alimenta-
tion électrique et le laisser refroidir avant de le ranger, de le
nettoyer & de l'entretenir.

¢ Ne pas utiliser de jet d’eau ni de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne pas immerger l'appareil dans l'eau, car les
pieces se mouilleraient et cela pourrait provoquer un choc
électrique.

o Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement la durée de vie de l'appareil
et entrainer une situation dangereuse.

Nettoyage

o Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légerement humide avec une solution de savon doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Evitez que U'eau n'entre en contact avec les composants élec-
triques.

o Nettoyez lintérieur du conteneur avec un détergent non
abrasif et rincez a l'eau claire.

¢ Aucune piece n'est compatible avec le lave-vaisselle.



Entretien

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter des accidents graves.

* Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, cessez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

* Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et Stockage

 Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
déconnecté de lalimentation électrique et complétement re-
froidi.

¢ Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil pendant qu'il est en fonctionne-
ment. Débranchez 'appareil de lalimentation électrique lors
du déplacement et tenez-le par le bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, veuillez consulter
le tableau ci-dessous pour trouver la solution. Si vous ne par-
venez toujours pas a résoudre le probléme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probleme Cause possible | Solution possible

Aprés l'alimenta- | La machine n'a | Confirmez que la machine

tion électrique, la | pas d'alimen- | est branchée.

machine ne réagit | tation.

pas (I'écran ne

s'allume pas et il

n'y a pas de bip)

Apres que Défaillance Contactez le personnel
l'alimentation est | de la carte de aprés-vente :
branchée, 'écran | controle. 1. Vérifiez si le cable de

la carte de controle est
partiellement desser-
ré. S'il est desserré,
rebranchez-le.

2.Sila mesure 1 n'est pas
résolue, remplacez la
carte de controle.

s'allume et le
buzzer retentit,
mais le bouton ne
répond pas.

La partie numé-
rique de l'affi-

chage de l'écran
est manquante.

Contactez le personnel
aprés-vente pour rempla-
cer la carte de controle.

Identification des codes d’erreur

Code Cause possible | Solution possible
d'erreur
E1 Défaillance du | 1. La premiére fois, vous pouvez
ventilateur ou débrancher la prise, attendre un
anomalie de moment puis rebrancher, si le
température ventilateur fonctionne, la machine
du TEC. retournera a un fonctionnement
normal.
2.Si E1 apparait a nouveau,
l'utilisateur peut d'abord enlever
le fond puis vérifier si le cablage
interne du ventilateur est lache, le
rebrancher.
3.Si E1 apparait toujours apres
avoir réinséré le cablage interne
du ventilateur; ['utilisateur doit
envoyer la machine au service
de réparation pour remplacer le
ventilateur.
E2 Défaillance 1. La premieére fois, vous pouvez
du capteur de débrancher la prise, attendre un
température, moment puis rebrancher.
lorsque le 2.Si E2 apparait a nouveau, ['utilisa-
capteur de teur peut d'abord enlever le fond
température puis vérifier si le cablage interne
est ouvert ou du capteur de température est
en court-cir- lache, le rebrancher.
cuit, les 3. Si E2 apparait toujours apres
ventilateurs avoir réinséré le cablage interne
cessent de du capteur de température, l'uti-
fonctionner. lisateur doit envoyer la machine
au service de réparation pour
remplacer le capteur de tempéra-
ture.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de U'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniéere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Sil'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
| - tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
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teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata allalimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata osser-

vanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.
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* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

 Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-

lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,

ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sisterna di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra apparecchiatura.

Non utilizzare 'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre ['ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e 'apparecchiatura non ¢é adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

o Lasciare uno spazio di almeno 30 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto

alta durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le ma-
niglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o le
manopole di controllo della temperatura.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito con un cavo speciale o un gruppo disponibile presso il
produttore o il suo agente di assistenza.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato a essere utilizzato in appli-
cazioni come:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;

- case di campagna;

- da clientiin hotel, motel e altri tipi di ambiente residenziale;

- ambiente tipo bed and breakfast.

e ['apparecchio & progettato solo per mantenere il cibo al fre-
sco. Qualsiasi altro uso puo portare a danni dell'apparecchio
0 a lesioni personali.

o |l funzionamento dell'apparecchio per qualsiasi altro scopo
sara considerato un uso improprio del dispositivo. L'utente
sara l'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.



Installazione di messa a terra

Questo apparecchio e classificato come classe di protezione | e
deve essere collegato a una messa a terra protettiva. La messa
a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un filo di
fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig.1 a pagina 3)

1. Coperchio

2. Padella

3. Cavita di raffreddamento

4. Alloggiamento

Osservazione: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti
gli articoli elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto
puo variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo

(Fig.2 a pagina 3)

5. Pulsante ON/OFF

Pannello di visualizzazione

Pulsante su

Pulsante giu

Pulsante di impostazione della temperatura

~o o ~3 o~

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e le confezioni.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e l'apparecchio prima delluso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

o Assicurati che l'apparecchio sia completamente asciutto.

* Posiziona l'apparecchio su una superficie orizzontale, stabile
e resistente al calore che sia sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conserva limballaggio se intendi riporre lapparecchio in
futuro.

* Conservare il manuale utente per consultazioni future.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, 'apparecchio po-

trebbe emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Que-

sto & normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi
che l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni per Uuso

1. Collega l'apparecchio all'alimentazione elettrica, si sentira
un segnale acustico.

2. Accedi alla modalita di preparazione premendo il pulsante
“ON/OFF", quindi il pannello mostra limpostazione prede-
finita del menu 03, il che significa che la temperatura € im-
postata su 4-8°C, visualizzata come 03.

3. Premi il pulsante "Su” o "Giu", lapparecchio sta raffred-
dando [modalita operatival. La fila superiore del pannello di
visualizzazione mostra 03, la fila inferiore mostra il tempo
di funzionamento -00:00 (ore : minuti).

4. Regola il menu della temperatura impostata premendo il
pulsante “Interruttore menu temperatura”, il display mo-

stra limpostazione di default del menu 03. Premere il pul-
sante "Su” o “GiU" per regolare il menu di 1 intervallo. Totali
tre menu, 01[12-15°C], 02[8-12°CI, 03[4-8°C]

NOTE:

- Riempi il cibo solo con 5-20°C.

- Il menu di impostazione della temperatura predefinito la
prima volta & 03[4-8 °C].

- Nella modalita di impostazione della temperatura, tenere
premuto il pulsante "Aumenta” o “Diminuisci” per 3s per
regolare limpostazione della temperatura.

- Tenere premuto il pulsante ON/OFF per 3s per spegnere
l'apparecchio.

- Lasciare uno spazio di almeno 30 cm attorno all'appa-
recchio per la ventilazione durante l'uso e tenersi lontani
dalle fonti di calore.

- Siconsiglia di pulire l'acqua sul fondo della vaschetta del
cibo e sulla parte superiore del vaso di raffreddamento
prima di ogni utilizzo per evitare di compromettere 'effet-
to di raffreddamento.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre lapparecchio dalla rete
elettrica e lasciarlo raffreddare prima di riporlo, pulirlo e
manutenerlo.

* Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia
e non immergere l'apparecchio nellacqua poiché le parti si
bagnerebbero e potrebbe verificarsi una scossa elettrica.

e Se l'apparecchio non viene mantenuto in buono stato di puli-
zia, questo puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchio e causare una situazione pericolosa.

Pulizia

e Pulisci la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione di sapone
delicato.

e Per motivi di igiene, 'apparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e risciacquare con acqua pulita.

* Nessuna parte e adatta al lavaggio in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dellapparecchio
per prevenire gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchio non funziona correttamente o
presenta un problema, smettere di usarlo, spegnerlo e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e Stoccaggio

e Prima dello stoccaggio, assicurarsi sempre che apparecchio
sia stato scollegato dall'alimentazione elettrica e completa-
mente raffreddato.

 Conservare l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchio poiché
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cio potrebbe danneggiarlo.

 Non spostare l'apparecchio mentre & in funzione. Scollegare
l'apparecchio dall'alimentazione elettrica durante lo sposta-
mento e tenerlo dalla parte inferiore.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchio non funziona correttamente, controllare la ta-
bella sottostante per la soluzione. Se non riesci ancora a risol-
vere il problema, contatta il fornitore/provide di servizi.

Problema Possibile causa | Soluzione possibile
Dopo l'alimenta- | La macchina | Conferma che la mac-
zione, la macchina | non si awia china sia collegata alla
non risponde (lo senza alimen- | corrente.

schermo non si tazione.

accende e non

emette alcun

suono)

Dopo aver colle- | Guasto alla Contattare il personale
gato l'alimenta- scheda di post-vendita:

zione, lo schermo | controllo. 1. Verificare se il cavo del-

la scheda di controllo &
parzialmente allentato.
Se e allentato, inserisci-
lo di nuovo.

2.Se lamisura 1 non e
risolta, sostituire la
scheda di controllo.

siaccende e il
cicalino suona,
ma il pulsante non
risponde.

La parte digitale
del display dello
schermo e man-
cante.

Contatta il personale
post-vendita per sostituire
la scheda di controllo.

Identificazione dei codici di errore

Codice
dierrore

Causa possibile | Soluzione possibile

E1 Guasto della ven-
tola 0 anomalia
della temperatura
TEC.

1. La prima volta, puoi staccare
la spina, attendere un po’ e poi
ricollegarla; se la ventola fun-
ziona, la macchina riprendera a
funzionare normalmente.

Se ET appare di nuovo, l'utente
puo prima rimuovere il fondo e
poi verificare se il cablaggio in-
terno della ventola é allentato,
ricollegandolo

Se E1 appare ancora dopo aver
reinserito il cablaggio interno
della ventola, l'utente deve
inviare la macchina al reparto
riparazioni per sostituire la
ventola.

N

w

E2 Guasto del senso-
re di temperatura,
quando il sensore
di temperatu-

ra e aperto o
cortocircuitato, le
ventole smettono
di funzionare.

. La prima volta, puoi scollegare
la spina, aspettare un po’ e poi
reinserirla.

. Se E2 appare di nuovo, l'utente
puo prima rimuovere la parte
inferiore e poi verificare se il
cablaggio interno del sensore
di temperatura & allentato,
reinserendolo.

. Se E2 appare ancora dopo aver
reinserito il cablaggio interno
del sensore di temperatu-
ra, l'utente deve inviare la
macchina al reparto riparazioni
per sostituire il sensore di

o

w

temperatura.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_—_ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifi-
uti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

| E—
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzatd
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apd sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoand califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incdlzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul



este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Qpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

 Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

 Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

« Tinefi aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nufncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, elec-

trica, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldura si uscata.

 Aparatul nu poate fi instalat intr-o zond in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 30 cm n jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTI!
Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
cata in timpul utilizarii. Atingeti doar panoul de control, ma-
nerele, intrerupdtoarele, butoanele de control al timpului sau
butoanele de control al temperaturii.

e Daca cablul de alimentare este deteriorat, trebuie inlocuit cu
un cablu special sau un ansamblu disponibil de la producator
sau agentul sdu de service.

Utilizare intentionata
e Acest aparat este destinat a fi utilizat in aplicatii precum:
- spatii de bucatarie pentru personal in magazine, birouri si
alte medii de lucru;
- case de ferma;
- de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte medii de tip re-
zidential;
- mediu de tip bed and breakfast.
e Aparatul este proiectat numai pentru mentinerea alimentelor
n stare rece. Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea
aparatului sau vatamari corporale.
Operarea aparatului in alt scop va fi consideratd o utilizare
necorespunzatoare a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispoziti-
vului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca avand protectia clasa | si trebuie
conectat la un fmpamantare de protectie. Impamantarea redu-
ce riscul de soc electric prin oferirea de posibilitate curentului
electric sa aibd o cale de evacuare.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu priza
de Tmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de Tmpamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Partile principale ale produsului

(Fig.1 la pagina 3)

1. Capac

2. Tigaie pentru alimente

3. Cavitatea de racire

4. Carcasa

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Panou de control

(Fig.2 la pagina 3)

5. Butonul PORNIT/OPRIT
Panoul de afisare

Buton de sus

Buton de jos

Buton de setare a temperaturii

O © 3o

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si invelisurile de protectie.

o Verificati ca dispozitivul s3 fie in stare buna si cu toate acce-
soriile. Tn caz de livrare incompleta sau deteriorata, va rugam
s& contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu utilizati dis-
pozitivul.

* Curatati accesoriile si aparatul Tnainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere).

* Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Plasati aparatul pe o suprafata orizontald, stabild si rezis-
tentd la caldurd, care este sigurd impotriva stropilor de apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.
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e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.
NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emi-
te un miros usor in timpul primelor utilizari. Acest lucru este
normal si nu indicd niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca
aparatul este bine ventilat.

Instructiuni de operare

1. Conectati aparatul la sursa de alimentare, se va auzi un
sunet de bip.

2. Intrati in modul de pregétire apasand butonul .ON/OFF",
apoi panoul afiseaza setarea implicita a meniului 03, ceea
ce inseamna ca temperatura este setata la 4-8°C, afisata
ca 03.

3. Apdsati butonul .Sus” sau .Jos", aparatul se raceste [mod de
lucru]. Randul superior al panoului de afisare aratd 03, ran-
dulinferior aratd timpul de functionare -00:00 (ore : minute].

4. Ajustati meniul de setare a temperaturii apasand butonul
.Comutator meniu temperatura”, afisajul aratd setarea im-
plicitd a meniului 03. Apdsati butonul ,.Sus” sau ..Jos” pen-
tru a ajusta meniul cu 1 interval. Total trei meniuri, 01[12-
15°C], 02[8-12°C] , 03[4-8°C]

NOTA:

- Umpleti alimentele doar cu 5-20°C.

- Setarea implicitd a meniului de temperatura la prima uti-
lizare este 03[4-8°C].

- In modul de setare a temperaturii, ap3sati si tineti apasat
butonul .Crescere” sau .Micsorare” timp de 3 secunde
pentru a ajusta setarea de temperatura.

- Apasati butonul PORNIT/OPRIT timp de 3 secunde pentru
a opri aparatul.

- L3sati un spatiu de cel putin 30 cm in jurul aparatului
pentru ventilatie in timpul utilizarii si stati departe de sur-
sele de caldura.

- Se recomanda curatarea apei de pe fundul tavii de ali-
mente si de pe partea superioard a vasului de récire ina-
inte de fiecare utilizare pentru a evita afectarea efectului
de récire.

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si asati-l sd se raceasca inainte de depozitare,
curatare & intretinere.

 Nu utilizati jet de apa sau curatdtor cu aburi pentru curatare
sinu puneti aparatul sub apa, deoarece piesele se vor uda si
ar putea aparea un soc electric.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut intr-o stare bund de curate-
nie, acest lucru poate afecta negativ durata de viata a apara-
tului si poate duce la o situatie periculoasa.

Curatare

e Curatati suprafata exterioard racita cu o carpa sau burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

« Evitati contactul apei cu componentele electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

¢ Niciuna dintre piesele aparatului nu este potrivita pentru ma-
sina de spalat vase.

o -

Tntretinere

o Verificati functionarea aparatului regulat pentru a preveni
accidente grave.

¢ Daca observati cd aparatul nu functioneaza corect sau exista
o problema, Tncetati utilizarea, opriti-1 si contactati furnizorul.

* Toatd lucrarea de intretinere, instalare si reparatie trebuie sa
fie efectuatd de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandati de producator.

Transport si Depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc rece, curat si uscat.

* Nu asezati niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
s-ar putea deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce este n functiune. Deconectati
aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il mutati si
tineti-1 de partea de jos.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corect, va rugam sa verificati
tabelul de mai jos pentru solutie. Dacd tot nu reusiti sa rezol-
vati problema, va rugam sa contactati furnizorul/prestatorul de
Sservicii.

Problema Cauza posibild | Solutie posibila

Dupa alimentarea
cu energie, ma-
sina nu raspunde
lecranul nu se
aprinde si nu se
aude niciun beep)

Masina nu Confirmati ca masina este
este alimenta- | conectata.
td cu energie.

Dupa ce ali- Defectiune
mentarea este aplaciide
conectatd, ecranul | control.

se aprinde si

Contactati personalul de
service post-vanzare:

1. Verificati dacd cablul
pldcii de control este
buzzer-ul sung, partial slabit. Daca este
dar butonul nu slabit, conecteaza-L din

raspunde. nou.

2. Daca masura 1 nu este
rezolvata, inlocuieste
placa de control.

Partea digitala a
afisajului pe ecran
lipseste.

Contacteazd personalul
de post-vanzare pentru a
Tnlocui placa de control.

Identificarea codurilor de eroare

Cod de | Cauza posibild | Solutie posibila

eroare

E1 Defectiune a 1. Prima data, poti deconecta
ventilatorului stecherul, astepta putin si apoi
sau anomalie reconecta, dacd ventilatorul poate
de temperaturd functiona, aparatul va reveni la
TEC. functionarea normala.

o

. Daca E1 apare din nou, utilizatorul
poate mai intai sa indeparteze par-
tea de jos si apoi sd verifice dacd
cablarea internd a ventilatorului
este slabitd, reconectati-1 din nou.
Dacd E1 apare in continuare dupa
reconectarea cablajului intern

al ventilatorului, utilizatorul
trebuie sa trimita aparatul la
departamentul de reparatii pentru
inlocuirea ventilatorului.
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E2 Defectiune a 1. Prima dat3, poti deconecta . A KINAYNOZ! KINAYNOLZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
senzorului de stecherul, astepta putin si apoi XELPNOETE VA EMNIOKEUAOETE TN GUOKEUN HOvoL 0ag. Mnv

temperaturg, reconecta. , . epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG OE VEPO A AN
cand senzorul Dacd E2 apare din nou, utilizatorul uypd. Mnv KpaTaTE NOTE Th GUOKEUR KAT® aN6 TREXOUHEVO VEPO.

de temperatura poate mai intai sa indeparteze .
este deschis sau | partea dejos si apoi s3 verifice MH XPHZIMOMOIEITE NOTE ELYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI

N

scurtcircuitat, dacd cablarea internd a senzoru- ZHMIA! EAEyxeTe TOKTIKG TG NAEKTPIKEG OUVOEDELG KaL TO KO-
ventilatoarele lui de temperaturd este slabitd, A®OLO YL TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN
inceteaza sa reconectati-l din nou. OUOKEUN anod TNV napoxn peuparog. OnoleadnnoTe eNOKEUES

w

functioneze. Daca E2 incd apare dupd reinsta-

- dl npeneL va npaygaronotouvral povo and npounBeutn n e€etdt-
larea cablajului intern al senzo- P payy H pou

rului de temperaturd, utilizatorul KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvdUvou N Tpaupatiopou.

trebuie s3 trimitd masina la MPOEIAOMQIHZH! Kara tnv TonoBéTnon Tng oUOKEUNG, dpopo-

departamentul de repératii pentru Aoynote 1o KaA@dLo pelpatog pe aopdieta, edv eivat anapairn-

anlocui senzorul de temperatura. 70, Y10 va anoQUYETE TUXOV aKoUaLo TpABNyPa, Znptd, enaen pe
TV entpaveta BEppavonc n Kivduvo napanarnpaToc.

Garantie « MPOEIAOMOIHIH! Egocov To giG €ivat 0TV fpiza, N 0UGKEUN
Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de- elval ouvdedepevn aTNV NaPOXN PEULATOC.
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin ¢ MIPOEIAOMOIHZH! Anevepyonoteire TANTOTE 1n ouokeun
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost npw anoé Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi pLopo, Tn ouvTnpnon N TNV anoBnkeuon.
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile © LUVOEETE TN OUOKEUN POVO O€ Npiza e TNV TAoN Kat T oUxvoTNn-
dvs. legale nu sunt afectate. Dacad aparatul este revendicat in T NOU aVaPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG.
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti o Mnv ayyigete 10 LG/TIG NAEKTPIKEG OUVDETELS pe Bpeypéva n
dovada achizitionarii (de ex. chitanta). uypa xepla.
in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continu3 a o AlaTnpE(TE TN OUOKEUN KALTO PLG/TLG NAEKTPLKEG CUVOETELG pa-
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro- Kpla ano vepd kat Gha uypd. Edv n ouokeun néoel oe vepo,
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei. a(ALPENTE APEOWE TG OUVOETELG TPOPOO0Oiag. Mn xpnaotuo-
NOLELTE TN OUCKEUN PEXPL VA eAeyxBel and NLoTonoLNpEVo TexvL-

Aruncati si protejati mediul'inconjurétor k6. H un thpnon autev Tov 0dnyov Ba npokaAéoel Kwdivoug
—————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre- anethnTikoug yia T gwn.

buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere. e JUvO£aTE TO TPOPOOOTIKO OE Ml eUKoha npoaBaactun npiza,

Tn schimb, este responsabi[itatea dvs. sa etim'\nati WoTE va pFIOpE'LTE Va ANOCUVOEGETE TN GUOKEUN opéowc o€ ne-

f— deseurile de echipamente prin predarea acestora plNTWON EKTAKTNG aVAYKNG.

la un punct de colectare desemnat. Nerespecta- * BeBalwBeire 611 T0 KAA®ILO dev EpxeTal oe eNapn pe axynpd
rea acestei requli poate fi penalizats in conformitate cu regle- N GEOTA QVTIKELIEVA Kat QUAGETE TO HaKPLA N0 VOLXTA QwTLa.
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si Mnv 1paBare noté 10 KAA®SLO PELUATOC yLa va TO ANOCUVOEDETE
reciclarea separats a deseurilor dvs. de echipamente la mo- anoé v npiza, aMa va TpaBare navia 1o @i.

Mnv HETAQEPETE NOTE TN CUCKEUN aNG TO KAAWOLO TNG.
Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnya

mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza

sanatatea umana si mediul inconjurator. NG OUOKEUNC.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa * Mnv etodyere avrikeipeva oTo nepiBAnpa TG ouokeunc.
deseurile pentru reciclare, va rugdm sa contactati compania * Mnv a@nvete note Tn ouokeun xwpic eniBAeyn kata Tn duap-
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu KELO TNG XPAONG.

isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi- * 0 XELPLOPOG TNG OUOKEUNG QUTAG MPEMEL VA YIVETAL ONG EKMAL-

narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public. OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZiva TOU £0TLATOPLOU, O€ KaVTiveg

h o€ pnap k.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotyonoleiral ano aropa pe
EAAHNIKA UEWWUEVEG CWUATIKEG, LOBNTNPLAKEG A NVEUATIKEG LKAVOTN-

TEG N ATOHA pe EMeLPn eunelplac Kat yvwong.

H ouokeun auth dev npénel oe Kapia NePLNTWON va Xpnaotyo-

noteirat ano nawdia.

AlaTnpeite T OUOKEUR KL TLG NAEKTPLKEG TNG GUVOECELG PaKPLA

ano nawdla.

Mn xpnatponoteite noté e€aprnpata N nNpocBeTEG OUOKEUEG

€KTOG ANO QUTEC MOU NAPEXOVTAL JE TN GUOKEUN N GUVLOTGVTAL MO

TOV KATAOKEUAOTN. AlaQOPETIKA, Pnopet va unapget kivduvog yla

Ayannté neAarn,

Lag euxaploToUpE nou ayopdcarte auth Tn cuckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPoOEKTIKA aUTO To EyXeLpidlo xpnaoTn, divovrag Wiaire-
PN NPOCOXN OTOUG KavoVvIopoUG acpaleiag nou neptypagovrat
napakarw, Npw ané Tnv NPpATN £yKatdaTaocn Kat XpAon auTng
TNG GUOKEUNG,.

03nyiec acpaleiag TNV 00QUAELD TOU XPAOTN Kal va npokAnBel Znpta otn ouokeun.

* XpnotonoLelTe T UCKEUN pOVO yLa Tov npoBAenopevo oko- Xpnotyonoteire povo ywnola e6apTAPATa Kal NapeAKOUEVa.
no yia Tov onoio oxedLA0TNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV * Mn xpnolyonoleite auth Tn CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
EYXeLpidLo. AT i 6UoTNHA TRAEXELPLOHOU.

* 0 karaokeuaoThg dev gepet euBUVN yLa TUXOV ZNpLEC Mou npo- * Mnv TonoBeteite Tn ouokeun navw oe BeppavTkd avrikeipevo
kAnBnkav ano eapalpévn Aetroupyia kat akataAnAn xpnon. (BevzvokivnTo, NAEKTPLKO, KGPBOUVO K.AM).
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* Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN 0€ AetToupyia.

* Mnv TonoBeteite avrikeipeva enavw oTn OUOKEUN.

* Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeaTe navia TN OUOKEUN O€
opzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikh otn BeppotnTa Kat oTe-
yVA enLpaveta.

o H ouokeun dgv eivat kaTAMNAN yia eykatéoTacn oe Xwpo 6nou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

* Apnhate xwpo TouAaxtotov 30 cm yUpw anéd Tn GUCKEUN yia e€a-
€PLOPO KATA TN XpAON.

 MTPOEIAONOIHIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypaTa e€aeplopou oTn
ouokeun eheUBepa anod eunodia.

Eld1kéc odnyieg agpaleiag
NMPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! KAYTEX ENI-
QANEIEZ! H Beppokpactia Twv npooBactpwy entpavet-
Qv elval oAU uwnAn kata T xpnan. Ayyi€te povo Tov nivaka
eAEyxou, TG AaBEG, Toug GLaKOMTEG, TA XELPLOTAPLA XPOVOOLAKO-
nTNn 1 70 Xelptothpla pubuioews Beppokpaotag.
e Eav 10 KaAwolo Tpopodoaiag €xel UMOOTEL ZNpLd, NPENEL va
avrikaraotaBet ano el0kd kKakwdlo h e€aptnpa dlabeatpo ano
TOV KATAOKEUAOTN N TOV €60UCLOO0TNHEVO aVTLNPOOWNO TOU.

Mpoopizépevn xpnan

¢ AUTh N OUCKEUN NPoopIZETaL va xpnotuonotnBel ae eQapuoyEg
oOnwe:

- XOPOUG Kouzlvag NpoownikoU O€ KaTaoTAPATA, Ypapeia Kat
aMoug epyactakolg Xpoug;

- aypolkieg;

- anod nehdTeg oe Eevodoxela, HOTEA Kat GAEC KaTolkieg TUNOU
OLOPOVAG;

- x@wpouc TUnou bed and breakfast.

* H ouokeun €xel oxedlaoTel POVo yia va dlatnpel TNV TpoPn o€
wuEn. Onotadnnote AN xpnan pnopet va 0dnynoet e znyta
TNG OUOKEUNG N NPOOWNLKO TPAUUATIOHO.

¢ H xpnon Tng ouokeung yta onotovdnmnote alo okonod Ba Bew-
pnBet kakn xpnan Tng ouokeung. O xpnaTng Ba euBlverat ano-
KAELOTIKA yLa TNV aKaTGAANAN XpNON TNG OUOKEUNG.

Eykardaotacn yeiwong

Auth n ouokeun KkatataooeTal oty karnyopia npootaciac | Kat
npénet va ouvdeBel otn yeiwon npootasiac. H yelwon petwvet
ToV KivOuvo nAekTponAn&iag napéxovrac évav aywyo dlapuync yla
T0 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n cuokeun eivat epodlacpevn pe Kahwdlo Tpopodoaiac e
QLG Yelwong N NAEKTPLKEG OUVOETELG pe aywyd yelwong. Ot ouv-
d€0€LC NpeNeL va eykatacTtaBouy kat va yelwBolv owoTd.

KUpla pépn Tou npoiovrog

(£x.1 oTn o€Aida 3)

1. Kanakt

2. Noxelo TpoQiHwV

3. Bakapog yueng

4. TMepiBAnpa

Maparipnon: To neplexopevo autou Tou eyxelpldiou LoXUeL yla
0ha Ta napatBépeva avtikelpeva, EKTOC av avapepeTal SLapope-
TIKa. H ep@avion ynopet va dlagépet anod TG anetkovioelg nou
eppavizoviat.

«926

Mivakag eAéyxou

(Zx.2 otn o€Aida 3)

5. Koupni ON/OFF

6. Mivakag eréyxou

7. Koupni au€nong

8. Koupnti peiwong

9. Koupni puButong Beppokpactag

MpoeTotpacia npwv Tn Xpnon

* ApalpeaTe OAEG TIC NPOOTATEUTIKEC OUOKEUAGLEG Kal MepLTu-
Alypara.

o EAéyETe OTL N ouokeun elval oe KaAh kaTaoTaon Kat pe OAa Ta

e€apthpara. Ze nepintwon eANoUG N KaTECTPAPUEVNG NApado-

0NG, NapaKaAeloTe va eNKOWWVACETE APEDT HE TOV NPopnBeuTth.

L€ auth TNV NEPLNTWON, UNV XPNOLUOMOLAGETE TN OUOKEUN.

KaBapiote Ta e€aprhpata kat Tn ouokeun npw 1n xpnon [(Aeire

==> KaBaplopog & Zuvinpnon).

* BeBawBeire 011 n ouokeun eivat TeAelwg oteyvn.

* TonoBernoTe Tn ouoKeUn o€ oplgovTLa, oTaBepn Kal avBeKTKN
oTn BepudTNTa ENPAVELD Nou eival aopaing and Nrathieg vepou.

* KpatnoTe Tn ouokeuacta av okoneuete va anoBnkeloere Tn
OUOKEUN 0TO PEAOV.

* Kpatnate To eyXeLpidto XpNaTn yla HEMOVTIKA avapopa.

LHMEIOZH! Adyw kataoinwy kaTaokeung, n GUOKEUN pnopet va

EKNEPYEL LA ENAPPA 00N KaTA TIG NPATEG XPNOELG. AuTO ival

(UOLOAOYLKO KaL OV UMOOELKVUEL KanoLo eEAATTwHA h kivouvo. Be-

BawwBeire 6L N cUTKeUN eival KaAd aeplzopevn.

06nvu—:g AewToupyiag
YUvOEOTE TN OUOKEUN 0TV Napoxn peuparog, Ba akouotel
€vag NXog pntn.

2. Elo€NBete oTn Aetroupyia npoetoldactag natwvrag 10 Koupnt
“ON/OFF", 1oTe 0 nivakag Oeixvel To NPOEMAEYUEVO HEVOU
03, nou onpaivel o1t n Beppokpacta eivat pubutopevn atoug
4-8°C, eppavizerat wg 03.

3. TMarnote 1o koupnt Mave” 1 "Katw”, n ouskeun yoxerat [Aet-
Toupyla epyaotagl. H navw oetpa Tou nivaka epgavizet 03, n
KaTw 0elpa deixvel xpovo Aetroupyiag -00:00 [apeg : AenTal.

4. PuBpiote 10 pevou Beppokpasiag nataviag 10 Koupnt “At-
akonTng pevol Beppokpaciag”, n oBovn Oeixvel To npoent-
Aeypévo pevou 03. Mathote 1o koupni “Mavw” n "Karw” yia
va puBpioete To pevoU Kata 1 dtdoTnua. LuvoAika Tpia pevou,
01[12-15°C], 02[8-12°C], 03[4-8°C]

IHMEIQZH:

- Teptote 1o gaynto povo pe 5-20°C.

- H npoentheypévn puBpion Beppokpaciag 1o pevou yia Tnv
np&Tn Popa eivat 1o 03[4-8 °CJ.

- Kara 1 Aewroupyia pUBpionc Bepuokpaciac, nathote kat
KpathoTe natnpévo 1o koupni «Augnon» n «Meiwon» yia 3
deuTepOAenTa yla va pubpioete Tn Beppokpaoia.

- Mathore 1o koupni ON/OFF yia 3 deutepoAenta yia va ane-
VEPYOMOLNCETE TN OUCKEUN.

- Agnote xwpo Toukdxtatov 30 cm yUpw and TN GUGKEUN yla
QEPLOPO KATA TN XpNon Kat eiveTe pakpld and nnyéc Bep-
potnTag.

- Xuviotdtat va kaBapizete To vepd oTov NATO Tou TayLou
(aynTou Kal oTNV KOpPUQN TNG KatoapoAag YugNG npwv anod
KGBe xpnon yla va ano@UYeTe €NNPEACHO TNG YUKTIKAG
anodoong.



KaBapiopog & ouvripnon

¢ [IPOZOXH! Anoouvdéote NAvia TN CUOKEUN ano Tnv Napoxn
PEUPATOG KAL AQNOTE TNV v KPUKOEL MPLY ano Tnv anoBnkeuan,
Tov kaBaplopd & Tn ouvtapnon.

* Mnv xpnotyonoleite nidaka vepou n atgokaBaplot yia kaba-
pLOPO Kal Pnv BuBizete Tn ouokeun oTo vepo KaBwG Ta pépn
pnopet va BpaxoUv Kat va npokUyeL nAektponAngia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeitat oe KaAh katdotaon kaBaplotn-
4G, QUTO PNopEL va eNNPeAceL apvnTika TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG Kat va GNPLoUpYNCEL ENLKivouvn kataataon.

KaBapiopog

* KaBapiote tnv yuxph e€wreplkn enupavela pe éva navi n
0pouyyapt EAaPP®OC Uypapévo e dtaAupa anaiou oanouvioU.

o [la Aoyouc uyLevnG, N ouokeun npénet va kaBapizeTat npw Kat
ETA TN XpAON.

* Ano@uyeTe TNV €Napn vepou HE Ta NAEKTPLKA e€apThpaTa.

* KaBaplote 10 £0wTePIKO TOU doxelou pe €va PN-anogeaTiko
anoppunavtikod kat Eenhivete pe kabapo vepo.

* Kavéva pepog dev eival aopareg ya nAUOLWO oTo NAUVIAPLO
ATy,

Luvtiipnon

o EAEyXeTE TOKTIKA TN A€LTOUPYLA TNG OUCKEUNG yia va ano@UyeTe
0o0Bapd aruxnyata.

o Av deite OTL N OUOKEUN eV AetToupyel 0waTa N OTLUNAPXEL NPO-
BAnua, oTapaTnoTe va Tn Xpnotponoleite, anevepyonoLnoTe Tnv
Kal ENKOWWVAOTE UE TOV NPOUNBeUTA.

¢ O\eG oL epyacieg oUVINPNGNG, EYKATAGTAGNG KAl EMOKEUNG
npéneL va npaypatonololvrat anod e€eldIKEUPEVOUG Kal £60U-
0L000TNEVOUG TEXVIKOUG N MPOTEWOHEVOUG aNd TOV KATAOKEU-
aoTn.

Metagopa kat AnoBnkeuon

e [lpw ano tnv anoBnkeuon, BeBalwBeire navra o1t n ouokeun
€xel anoouvdeBel ano TNV napoxn PeUPATOG Kal EXEL KPUMOEL
nAnpwe.

* AnoBnkeuoTe TN ouokeun og Opooepd, kaBapod Kat Enpo PEPOG.

* Mnv TonoBeteire note Baptd avrikeigeva Navw oTn CUCKEUN Ka-
B¢ autd pnopet va Tn BAGyeL.

* Mn peTakwveire TN oUoKeun evw eival o€ Aetroupyia. Anoouvoe-
OTE TN OUCKEUN ano TNV Napoxn peupaTog 01av T HETAKWELTE
KaL KpaTnaTe TNV anod 1o KATw PEPOG.

Avriperonion MpoBAnpdTwv

Av n ouokeun Oev Aetroupyel owaoTd, napakahe eAEyETe Tov na-
pakaTw mivaka yla Tn Auon. Av e€akohouBelre va unv pnopeire va
Noete 10 NpoBANpa, NApaKaA® ENKOWWVAGTE WE TOV MpopnBeu-
TA/NAPOXO UNNPECLEV.

MpoBAnpa MBavn atria MBavn Auon

Merta tnv napoxn
pelparog, n
pnxavn dev
anokpiverat (n
oBovn dev avaBet
Kat dev akoUyeTal

H pnxavn xwpig | EntBeBataate o1 n pnxavn
TpO(pPOd0GLa elvat ouvoedepEvN.
peuparog.

AXoG pn)

Meta 1 oUvdeon
nG Tpogodootag
peUHaTog, n
0B6vn avaBet kat
akoUyeTaL 0 nX0G
10U BopBnTA, aMa
T0 KOUNL Ogv

Anotuxia Tng
nAaKETag
eAéyxou.

Enwowwvnarte pe 1o npo-

OWNKO PETA TNV NWANON:

1. EAéy€re av 10 kaAwoLo Tng
nAakeTag eAéyxou eivat
PEPIKAG Xahapo. Eav elvat
xahapod, ouvdEaTe To Eava.

2. Avto pétpo 1 dev enthu-

anokpiverat. Bel, avrikaraotnote TV
NAGKETA EAEYXOU.
To ynpLako pepog Enwowwvharte pe 1o

g 0Bovng Aeinel. NpoownNIKO eGUNNPETNANG
ETA TNV NGANON yia va
QVTLKATAOTAGEL TNV NAGKETA

eAéyxou.

Tautonoinon KwAIKWV cQAApATOG

Kwotkog Mbavh aia | MiBavn Auon
0(payarog
E1 Anotuxia 1. Tnv np@Tn @opd, pnopeire va ano-
QAVEpLOThP OUVOECETE To BUOWa, VO NEPLUEVETE
n avwpahia Aiyo Kat va 1o ouvoeaeTe §ava. Av o
Bepuokpaoiag | aveptompag pnopet va Aetroupyn-
TEC. o€, n unxavn Ba enavéABet otnv
Kavovikn Aetroupyia.
2. Avo ET epgpavioret €ava, o xpi-
0TNG UNOPEL NPWTA VA 0PaLPETEL
TO KATW PEPOC KAL OTN OUVEXELD Va
€eAEYEEL OV N E0WTEPIKN KAAWOL-
0N TOU QVEULOTNPA Eival xahapn
Kat va Tv ouvdEaet £ava.
3. Avto ET e€akolouBei va eppa-
vigeTat Yera Ty enavaouvoeon
NG E0WTEPIKNG KaAwdlwong Tou
QVEPLOTAPA, O XPAOTNG NPENEL
va oTelhel TN pnxavn 070 TUAKA
EMOKEVQV Y10 QVTIKATA0TAON TOU
avepLoThpa.
E2 Lpaya 1. Tnv npwTn @opa, pnopeire va ano-
awdntnpa OuvOEoETE TO BUOHA, Va NEPLIEVETE
Bepuokpa- Aiyo Kat va 1o ouvOEoeTe Eava.
olag, otavo | 2. AvTo E2 eppaviorel €ava, o xpn-
awBntnpac 0TNG PNOpEL NPWTA va apaLpETEL
Beppokpaotag | To KATW PEPOG KAL OTN CUVEXELD Va
€lval avoLKTog eAEyEEL v N E0WTEPIKA KaAwOLw-
N €xel Bpaxu- on Tou aweBnthpa Beppokpaciag
KUkAwpa, ot elval xakapn Kat va Tnv ouvoEaeL
QVEPLOTAPEG Eava.
orapatodvva | 3. Avo E2 e€akohouBel va eppavi-
Aetroupyouv. ZETAL UETA TNV £MAVACUVOEDN TNG
€0WTEPLKNG KaAwOlwang Tou at-
oBntpa Beppokpactag, o xpnaTng
npénetva oTelhel TN gnxavi oto
TUAUA EMLOKEUMY YLa QVTIKATAOTa-
on Tou awBnthpa Beppokpaotag.
Eyyunon

KaBe eAatTwpa nou ennpedzetL TN AETOUPYIKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapouslazeTal evidg evog €ToUg PETd Tnv ayopd Ba entokeu-
azeTaL pe dwpeav ENLOKEUN N avtikardoraon, ge Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUR €xel xpnotuonotnBet kat ouvinpnBet oupgwva pe
71 00nyieg Kat Oev EXel UNOoTel 0NOLAONMOTE KATAXPNON A KAKN
xphon. Ta vopa dikatwpara oag dev ennpedzoviatl. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTETAL ano eyyunon, SNAMOTE NoU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodelén ayopag (n.x. anodet&n).
YUP@WVa Pe TNV NONTIKA JAg yLa TN GUVEXN avanTuén npoioviay,
dlaTnpoUpe To dikalwpa va aAagoupe TIG NpodlaypaPes npoio-
VIWV, 0UOKEUAoLag Kat TEKUNpiwong xwpic npoetdonoinon.
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Anoppyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpd g GUOKEUNG, To Mpotov dev
npenetL va anoppintetat pazglt pe GAAG olKlaka
anoppippata. Avr’ autou, eivat 8ikn oag eubuvn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onhopo oag napadi-
dovrag Tov o€ €va kaboplapévo anpeio ouhoyng. H
un Tpnan autou Tou Kavova unopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTH OUMNOYN Kal avakUkAwon Tou axpnaTou e€onALolou 0ag
Kata Tn oTypn TG anoppwync Ba BonBAcel otn dlathpnaon Twv
(PUOLK®V NopwV Kat Ba 0laoPaAloel OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateVel Tnv avBpmnivn uyeia kat 1o neptBarlov.

Mo neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA pE TO MOU pnopeire va
anoBécete Ta anoppippaTa yla avakUKAwon, EMKOWWVACTE pE
TNV TONKN eTatpeta ouMoyng anopplupatayv. Ot KATAOKEUaoTEG
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneubelag
elTe pEOW £vHG ONPOGLOU CUCTAKATOG,.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

.A OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokusSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oSte-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
cen na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektriéne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

¢ Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
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tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

 Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

o Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

¢ Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, mozZe do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaéi predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

¢ Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 30 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. UPOZORENJE! RIZIK OD OPEKLINA! VRUCE POVRSI-
NE! Temperatura dostupnih povrsina je vrlo visoka ti-

jekom koristenja. Dodirujte samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, upravljacke gumbe za tajmer ili gumbe za kontrolu
temperature.

o Ako je kabel napajanja ostecen, mora se zamijeniti posebnim
kabelom ili sklopom dostupnim od proizvodaca ili njegovog
servisnog agenta.

Namjeravana uporaba
« Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu u aplikacijama kao $to su:
- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i dru-
gim radnim okruzenjima;
- seoske kuce;
- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim okruzenjima;
- okruzenje tipa nocenje s doruckom.
¢ Uredaj je dizajniran samo za Cuvanje hrane hladnom. Svaka
druga upotreba moZe dovesti do oStecenja uredaja ili osobne
ozljede.
 Rad uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat e se zloupotre-
bom uredaja. Korisnik ¢e biti iskljucivo odgovoran za nepra-
vilno koristenje uredaja.



Instalacija uzemljenja

Ovaj uredaj spada u zastitnu klasu | i mora biti povezan s zastit-
nim uzemljenjem. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog udara
osiguravajudi izvodnu Zicu za elektricnu struju.

Ovaj uredaj je opremljen kabelom za napajanje s uzemljenim
utikacem ili elektricnim priklju¢cima s uzemljenom Zicom. Pri-
kljucci moraju biti ispravno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Poklopac

2. Posuda za hranu

3. Prostor za hladenje

4. Kudiste

Napomena: Sadrzaj ovog priru¢nika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije specificirano. Izgled se moze
razlikovati od prikazanih ilustracija.

Upravljacka ploca

(Slika 2 na stranici 3)

5. Gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO
Zaslon

Gumb za gore

Gumb za dolje

Gumb za podesavanje temperature

~o o ~3 o~

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite sve zastitne omote i ambalaZu.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i ima li sve dodatke. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju, nemojte koristiti uredaj.

« Ocistite dodatke i uredaj prije uporabe (Vidi ==> Ci¢enje &
Odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

* Postavite uredaj na horizontalnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna protiv prskanja vodom.

¢ Sacuvajte ambalazu ako namjeravate spremiti vas uredaj u
buducnosti.

 Sacuvajte korisnicki prirucnik za buduce reference.

NAPOMENA! Zbog ostataka od proizvodnje, uredaj moze is-

pustati lagani miris tijekom prvih nekoliko koristenja. To je

normalno i ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost.

Pobrinite se da je uredaj dobro prozracen.

Upute za rad

1. Prikljucite uredaj na napajanje, cut ¢e se jedan zvucni si-
gnal.

2. Udite u nacin pripreme pritiskom na tipku “ON/OFF", tada
ploca prikazuje zadani izbornik postavki 03, Sto znaci da je
temperatura postavljena na 4-8°C, prikazano kao 03.

3. Pritisnite tipku “Gore” ili “Dolje”, uredaj hladi [radni nacin].
Gornji red zaslonskog panela prikazuje 03, donji red prika-
zuje radno vrijeme - 00:00 [sati : minute].

4. Podesavanje izbornika postavljene temperature vrsi se pri-
tiskom na tipku “Sklopka izbornika temperature”, zaslon
pokazuje zadanu postavku izbornika 03. Pritisnite gumb
.Gore” ili ,Dolje” za podesavanje izbornika za 1 interval.
Ukupno tri izbornika, 01[12-15°C], 02[8-12°C] , 03[4-8°C]

NAPOMENA:

- Popunite hranu samo s 5-20°C.

- Standardni izbornik postavki temperature prilikom prvog
ukljucivanja je 03[4-8 °C].

- U nacinu postavljanja temperature, pritisnite i drZite tipku
.Povecanje” ili .Smanjenje” 3 sekunde kako biste podesili
postavku temperature.

- Pritisnite tipku UKLJUCENO/ISKLJUCENO 3 sekunde
kako biste iskljucili uredaj.

- Ostavite razmak od najmanje 30 cm oko uredaja za venti-
laciju tijekom koristenja i drZite se podalje od izvora topli-
ne.

- Preporucuje se o€istiti vodu na dnu posude za hranu i na
vrhu rashladnog lonca prije svake upotrebe kako bi se
izbjeglo utjecanje na rashladni ucinak.

Ciscenje & odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz izvora napajanja i ostavite
ga da se ohladi prije pohrane, ¢iS¢enja i odrzavanja.

¢ Nemojte koristiti mlaz vode ili parni Cistac za Ciscenje i ne-
mojte gurati uredaj pod vodu jer bi se dijelovi mogli smociti,
Sto moZe rezultirati elektri¢nim udarom.

e Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju cistoce, to moze
nepovoljno utjecati na vijek trajanja uredaja i dovesti do opa-
sne situacije.

Ciscenje

* Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom sapunicom.

¢ |z higijenskih razloga uredaj treba ocistiti prije i nakon upo-
trebe.

* |zbjegavajte da voda dode u kontakt s elektri¢nim komponen-
tama.

e Ocistite unutrasnjost posude s neabrazivnim deterdZentom i
isperite ¢istom vodom.

¢ Nijedan dio nije prikladan za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji pro-
blem, prestanite ga koristiti, iskljuite ga i kontaktirajte do-
bavljaca.

* Svi poslovi odrZavanja, instalacije i popravka moraju biti izve-
deni od strane specijaliziranih i ovlastenih tehnicara ili onih
koje preporucuje proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno ohladen.

e Skladistite uredaj na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

* Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ga to
moglo ostetiti.

¢ Nemojte premjestati uredaj dok je u radu. Odspojite uredaj iz
napajanja prilikom premjestanja i drzite ga na dnu.
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Otklanjanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite donju tablicu za
rjesenje. Ako jos uvijek niste u mogucnosti rijesiti problem, mo-
limo kontaktirajte dobavljaca/pruzatelja usluga.

Problem Moguci uzrok | Moguce rjesenje
Nakon napajanja, | Stroj bez Provjerite je li stroj
uredaj ne reagira | napajanja. ukljucen.

[zaslon se ne

osvjetljava i nema

zvuka bip)

Nakon ukljuci- Neuspjeh kon- | Kontaktirajte osoblje za

vanja napajanja, | trolne ploce.
zaslon se upali i

zzunik se oglasi,

postprodajne usluge:
1. Provjerite je i kabel kon-
trolne ploce djelomicno

aligumb ne olabavljen. Ako je labavo,
reagira. ponovno ga ukljucite.

2. Ako mjera 1 nije rijesena,
zamijenite kontrolnu
plocu.

Nedostaje digi- Kontaktirajte poslijepro-

talni dio zaslona. dajno osoblje za zamjenu

kontrolne ploce.

Identifikacija Sifri gresaka

Sifra
greske

Mogudi uzrok Moguce rjesenje

E1 Kvar ventilatora
ili anomalija
temperature
TEC-a.

1. Prvi put moZete iskopcati utikac,
pricekati neko vrijeme, a zatim ga
ponovno prikljuciti; ako ventilator
moze raditi, uredaj e se vratiti na
normalan rad.

. Ako se E1 ponovno pojavi, korisnik
moze prvo ukloniti dno, a zatim
provieriti je li unutarnje oZicenje
ventilatora labavo, ponovno ga
prikopCate.

3. Ako se E1i dalje pojavljuje nakon
ponovno prikljucenja unutarnjeg
ozicenja ventilatora, korisnik treba
poslati uredaj u odjel za popravak
radi zamjene ventilatora.

N

E2 Kvar senzora
temperature;
kada je senzor
temperature
otvoren ili
kratko spojen,
ventilatori
prestaju raditi.

. Prvi put moZete iskopcati utikac,
pricekati neko vrijeme, a zatim ga
ponovno prikljuciti.

Ako se E2 ponovno pojavi, korisnik
moze prvo ukloniti dno, a zatim
provieriti je li unutarnje oZicenje
senzora temperature labavo,
ponovno ga prikopcajte.

3. Ako se E2 i dalje pojavljuje nakon
vracanja unutarnjih Zica senzora
temperature, korisnik treba
poslati stroj u servis radi zamjene
senzora temperature.

N

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

“DSO

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotrebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC{! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napéjeci siti.

« VAROVANI! Pfed odpojenim od napajeni, ¢idténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotrebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okam?Zité odpojte napjeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
t&chto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebic okamZité odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi pfedmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-



ky, ale vZdy vytahnéte zastrcku.

« Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

« Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

* Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouZzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostn{ riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouZivejte
pouze originlni dily a prisluSenstvi.

* Tento spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

* NepouZzivejte spotrebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoFlavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ nenf vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon 30
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
POZOR! NEBEZPECi POPALENI! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchd je béhem pouzivani velmi
vysoka. Dotykejte se pouze ovladaciho panelu, drzadel, spina-
¢0, ovladacich knoflikd Casovace nebo ovladacich knoflikd
teploty.
* Pokud je napajeci $ndra poskozena, musi byt vyménéna za
specialni $ilru nebo sestavu, ktera je dostupna od vyrobce
nebo jeho servisniho zastupce.

Zamyslené pouziti

« Tento spotrebic je urcen k pouziti v aplikacich, jako jsou:
- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelarich a ji-

nych pracovnich prostiedich;

- venkovska stavent;
- klienty v hotelich, motelech a jinych obytnych prostredich;
- prostredi typu bed and breakfast.

 Spotiebic je urcen pouze k ochlazovani potravin. Jakékoliv
jiné pouziti mize vést k poSkozeni spotiebice nebo ke zra-
néni osob.

 Provozovani spotrebice pro jakykoli jiny G¢el bude povazovano
za zneuZiti zafizeni. UzZivatel bude vyhradné odpovédny za ne-
spravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochrannd tfida | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemeni snizuje riziko Ura-
zu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovou cestu pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napajecim kabelem se zastrckou s
uzemnénim nebo elektrickymi pripojkami s uzemnovacim vodi-
cem. PFipojeni musf byt sprévné instalovano a uzemnéno.

Hlavni casti vyrobku

(Obr.1 na strané 3)

1. Viko

2. Pannajidlo

3. Chladici dutina

4. Kryt

Poznamka: Obsah tohoto manualu plati pro vechny uvedené
polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize Liit od zob-
razenych ilustraci.

Ovladaci panel

(Obr.2 na strané 3)

5. Tladitko ZAP/VYP
Zobrazovaci panel
Tlacitko nahoru

Tlacitko dold

Tlacitko nastaveni teploty

O © = o

Priprava pred pouzitim

e Odstrante veskeré ochranné obaly a félie.

e Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se vSemi dopln-
ky. V pfipadé netplné nebo poskozené dodavky prosim oka-
mzité kontaktujte dodavatele. V tomto pfipadé nepouzivejte
zafizenl.

o Pred pouzitim oCistéte prisludenstvi a pristroj (Viz ==> Cisténf

& Udrzbal.
e Ujistéte se, Ze je pfistroj zcela suchy.
e Umistéte pristroj na vodorovny, stabilni a na teplo odolny po-
vrch, ktery je bezpecny proti postfikani vodou.
e Ponechte si obal, pokud mate v dmyslu spotiebi¢ do budouc-
na skladovat.
e Uchovejte si uZivatelskou prirucku pro budouci pouZiti.
POZNAMKA! V déisledku zbytk z vyroby mize spotiebi¢ béhem
prvnich nékolika pouziti vydavat mirny zapach. To je normalni a
nenaznacuje zadnou vadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je spo-
trebic dobre vétrany.

Navod k pouziti

1. Pripojte zafizeni k napéjeni, uslysite jedno pipnuti.

2. Do rezimu pipravy vstoupite stisknutim tlacitka ,ON/OFF”,
poté se na panelu zobrazi vychozi nastaveni menu 03, coZ zna-
mena, Ze teplota je nastavena na 4-8°C, zobrazeno jako 03.

3. Stisknéte tlacitko .Nahoru” nebo .Dold"
[pracovni rezim]. Horni Fada panelu zobrazuje 03, dolni fada
zobrazuje provozni ¢as -00:00 [hodiny : minuty].

4. Upravte nabidku nastaveni teploty stisknutim tlacitka . Pre-

pinac nabidky teploty”, displej zobrazuje vychozi nastaveni

nabidky 03. Stisknéte tlacitko .Nahoru” nebo .Doll" pro
pravu nabidky o 1interval. Celkem tfi nabidky, 01[12-15°C]
, 02[8-12°C] , 03[4-8°C]

, spotfebi¢ chladf

. @



POZNAMKA:

- Naplite jidlo pouze 5-20°C.

- Vychozi nastaveni teploty v menu je pfi prvnim zapnuti
03[4-8 °C].

- Prirezimu nastaveni teploty podrzte tlacitko .Zvysit™ nebo
.SniZit" po dobu 3 sekund pro Upravu nastaveni teploty.

- Stisknéte tlacitko ZAPNOUT/VYPNOUT po dobu 3 sekund
pro vypnuti spotfebice.

- Nechte kolem spotfebice alespor 30 cm prostoru pro ven-
tilaci béhem pouZivani a vyhnéte se zdrojlim tepla.

- Doporucuje se pred kazdym pouzitim vycistit vodu na dné
nadoby na potraviny a na vrchu chlaziciho hrnce, abyste
predesli ovlivnéni chladiciho efektu.

Cisténi & Gdrzba

¢ POZOR! Vzdy odpojte spotrebi¢ od zdroje napajeni a pred
uskladnénim, ¢isténim & Udrzbou ho nechte vychladnout.

¢ Nepouzivejte vodni paprsek nebo parni Cistic k Cisténi a ne-
davejte spotfebi¢ pod vodu, protoze soucasti zvlhnou a mlze
dojit k elektrickému Soku.

e Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepriznivé ovlivnit Zivotnost spotrebice a vést k nebezpecné
situaci.

Cistni

e Chlazeny vnéjsi povrch oistéte hadiikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v roztoku jemného mydla.

* 7 hygienickych divodd by mél byt spotfebi¢ pied pouZitim a
po ném ocistén.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponentami.

* VlyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte Cistou vodou.

o Z4dné Casti nejsou vhodné do mycky.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte funkcnost spotrebice, aby se predeslo
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze pristroj nefunguje spravné nebo Ze je néja-
ky problém, prestante ho pouzivat, vypnéte ho a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky, nebo doporucenymi
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze spotiebic je odpojen od
elektrické sité a zcela vychladly.

e Uskladnéte spotiebi¢ na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy na spotfebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by to
mohlo zp@sobit jeho poskozeni.

¢ Nepohybujte spotrebicem, kdyz je v provozu. Odpojte spo-
trebi¢ od zdroje napéjeni pfi jeho premistovani a drzte jej za
spodni ¢ast.

O -

Regeni problémé

Pokud zafizeni nefunguje spravné, zkontrolujte prosim nize
uvedenou tabulku pro fesSeni. Pokud problém stéle nelze vyre-
Sit, kontaktujte dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozna pficina | Mozné reseni
Po zapnuti napajeni | Stroj bez Zkontrolujte, zda je stroj
stroj nereaguje napajent. zapojen.

[obrazovka se ne-
rozsviti a nenf slySet
zadny zvuk beep)

Porucha Fidici
desky.

Poté, co je napa-
jeni zapojeno, se

Kontaktujte poprodejni
personal:

obrazovka rozsviti
a zazni bzucék, ale
tlacitko nereaguje.

1. Zkontrolujte, zda kabel
fidici desky neni castec-
né uvolnény. Pokud je

volny, zapojte ho znovu.
2. Pokud opatreni 1 neni
vyreseno, vymente Fidici
desku.
Kontaktujte poprodejni
personal pro vyménu fidici
desky.

Digitalni ¢ast zob-
razeni na obrazovce
chybi.

Identifikace chybovych kéd{

Chybo- [ MoZna pficina | Mozné reseni
vy kod
E1 Sethani 1. Poprvé mizete vytahnout zastr-

ventilatoru nebo
anomalie teploty
TEC.

¢ku a chvili pockat, poté ji znovu
zapojte. Pokud ventilator funguje,
pristroj se vrati k normalnf praci.
Pokud se znovu objevi ET, mdze
uzivatel nejprve odstranit spodnf
Cast a poté zkontrolovat, zda nenf
uvolnéné vnitrni zapojeni ventila-
toru, a znovu jej zapojit.

Pokud se E1 stale objevuje po
zpétném zapojeni vnitfniho vedeni
ventildtoru, uzivatel musf zaslat
stroj do opravarenského oddélenf
k vyméné ventiltoru.

N

w

E2 Porucha teplot-
niho senzory,
kdyzZ je teplotnf
senzor otevreny
nebo zkratovany,
ventilatory pe-
stanou pracovat.

. Poprvé mizete odpojit zastrcku,
pockat chvili a poté ji znovu
zapojit.

Pokud se znovu objevi E2, uZivatel
mize nejprve odstranit spodni
kryt a poté zkontrolovat, zda nenf
uvolnéna vnitrni kabelaz teplotni-
ho senzoru, a znovu ji zapojit.
Pokud se E2 stale objevuje po
znovuzapojeni vnitFni kabelaze
teplotniho senzoru, uzivatel musf
poslat stroj do opravny na vyménu
teplotniho senzoru.

N

w

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotrebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpUsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.



Likvidace a prostredi
————1 Privyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic nesmf likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mizZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpdsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde mdzete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného
systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsd lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilénos fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbdl eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkséq ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghlzast, a karosodast, a ftéfellettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A készuléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett feszult-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznélja
a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{zt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

e Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burkolatat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktal vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és kérosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mikddtesse a késziiléket kiilsd id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a készliléket mlikédés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a késziléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz felileten lizemeltesse.

¢ A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 30 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilésait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESI VESZELY! FORRO FELULETEK! A
hozzaférhetd feliletek hémérséklete hasznalat koz-

ben nagyon magas. Csak a kezelépanelt, fogantylkat, kap-
csoldkat, id6zitd szabalyzé gombokat vagy hémérséklet sza-
balyzé gombokat érintse meg.

¢ Ha a tapkabel megsérul, azt a gyarté vagy annak szerviziigy-
noke altal biztositott specialis kabellel vagy szerelvénnyel kell
kicserélni.

Tervezett hasznalat
e £z a készllék olyan alkalmazasokban valé hasznalatra ké-
sz(lt, mint példaul:
- Uzletek, irodak és egyéb munkahelyek személyzeti konyhai
terlletein;
- tanyasi hazak;
- Ugyfelek altal szalloddkban, motelekben és mas lakéjellegl

kornyezetben;
« @

- panzi¢ jellegl kornyezet.




o A késziilék kizarolag élelmiszerek hitésére késziilt. Barmely
mas felhasznalas a készilék karosodasahoz vagy személyi
sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas céli lzemeltetése a késziilék
helytelen hasznalatanak mindsil. A felhasznalé kizarélagos
feleldsséget visel a késziilék nem megfeleld hasznalataért.

Fdldelo telepités

Ez a késziilék az |. védelmi osztalyba tartozik, és védé folde-
léshez kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités
kockazatat azaltal, hogy menekdlési utat biztosit az elektromos
dram szadmara.

Ez a készllék foldeld dugdval ellatott tapkabellel vagy foldelé
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell telepiteni és foldelni.

A termék f6 részei

(1. dbra a 3. oldalon)

1. Fedél

2. Eteltilca

3. Htdireg

4. Haz

Megjegyzés: Ennek a kézikonyvnek a tartalma minden felsorolt
tételre vonatkozik, hacsak masként nincs jelezve. A megjelenés
eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

Kezeldpanel

(2. 4bra a 3. oldalon)

5. BE/KI gomb

. Kijelz6 panel

. Felgomb

. Legomb

. Hémérséklet beallitds gomb
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Elokésziilet hasznalat elott

* Tavolitsa el az 8sszes véddcsomagolast és burkolatot.

e Ellendrizze, hogy a készilék j¢ allapotban van-e, és min-
den tartozék megvan-e. Hianyos vagy sériilt szallitds esetén
kérjiik, azonnal épjen kapcsolatba a beszallitoval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
[Lasd ==> Tisztitas & Karbantartas).

¢ Gy6z6djon meg arrol, hogy a készllék teljesen szaraz.

e Helyezze a késziiléket vizfroccsenés ellen védett, vizszintes,
stabil és hallo feluletre.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a felhasznaléi kézikonyvet késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt az eszkoz az elsd

néhany hasznalat sordn enyhe szagot bocsathat ki. Ez norma-

lis, és nem utal semmilyen hibara vagy veszélyre. Gy6zddjon
meg rola, hogy a késziilék megfelelden van szelléztetve.

Hasznalati utasitasok

1. Csatlakoztassa a késziiléket az aramforrashoz, egy sipold
hang hallhaté.

2. Lépjen be az el8készitési médba a .BE/KI” gomb megnyo-
méasaval, ekkor a panel az alapértelmezett 03-as menit
jeleniti meg, ami azt jelenti, hogy a hémérséklet 4-8°C-ra
van dllitva, 03-as értéken lathatd.

o -~

3. Nyomja meg a .Fel” vagy .Le" gombot, a készllék hiit [m{-
kodési mad]. A kijelz8 panel fels§ sora 03-at mutat, az als6
sor az lizemi id6t mutatja -00:00 (6ra : perc].

4. A bedllitott hémérséklet meni madositadsdhoz nyomja
meg a .Homérséklet meni kapcsolé” gombot, a kijelzd
az alapértelmezett 03 menit mutatja. Nyomja meg a ..Fel”
vagy .Le” gombot a menii 1 egységgel valé médositasahoz.
Osszesen harom mend, 01[12-15°C], 02[8-12°C], 03[4-8°C]

MEGJEGYZES:

- Toltse meg az ételt csak 5-20°C kozétt.

- Az alapértelmezett hémérséklet beallité meni elsé alka-
lommal a 03[4-8 °C].

- Hémérséklet beallitasi madban nyomja meg és tartsa
lenyomva a .Novelés” vagy .Csokkentés” gombot 3 méa-
sodpercig a hémérséklet beallitasahoz.

- Nyomja meg az ON/OFF gombot 3 méasodpercig a készi-
lék kikapcsolasahoz.

- Hagyjon legaldbb 30 cm-es helyet a készilék koriil a szel-
l6zés érdekében hasznalat kdzben, és tartsa tavol héfor-
rasoktol.

- Ajanlott minden hasznalat el6tt megtisztitani az ételtal al-
jan és a hiitotal tetején [évd vizet, hogy elkerilje a hitési
hatas befolyasolasat.

Tisztitas & karbantartas

¢ FIGYELEM! Mindig hizza ki a késziiléket az dramforrasbol,
és hagyja leh(ilni, miel6tt tarolja, tisztitja vagy karbantartja.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy goztisztitot a tisztitashoz, és
ne meritse a késziiléket viz ald, mivel a részek nedvessé val-
nak, és aramutés veszélye allhat fenn.

* Ha a késziiléket nem tartjdk megfeleld allapotban tisztan, az
kedvez6tlenll befolyasolhatja a készilék élettartamat, és ve-
szélyes helyzetet eredményezhet.

Tisztitas

e Tisztitsa meg a lehdilt kiilsé feliletet enyhén nedves ruhaval
vagy szivaccsal, amelyet enyhe szappanos oldatba martott.

* Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat el6tt és utan is meg
kell tisztitani.

o Kerllje el, hogy viz érje az elektromos alkatrészeket.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem abraziv mosészerrel,
majd oblitse le tiszta vizzel.

o Egyik alkatrész sem mosogatégépben moshaté.

Karbantartas

¢ Rendszeresen ellendrizze a készilék mikodését a sulyos
balesetek megel6zése érdekében.

¢ Ha azt latja, hogy a készilék nem megfeleléen mikodik, vagy
probléma van, hagyja abba a hasznélatat, kapcsolja ki, és ve-
gye fel a kapcsolatot a szallitoval.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat képzett
és engedéllyel rendelkezd technikusoknak kell elvégeznitk,
vagy a gyarto altal ajanlott szakembereknek.

Szallitas és tarolas

o Atarolas el6tt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készulék le
van valasztva az dramforrésrol, és teljesen lehdlt.

o Tarolja a készlléket hlivos, tiszta és szaraz helyen.



 Sose helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mivel ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Hizza ki a ké-
szilék csatlakozojat az aramforrasbol, amikor mozgatja, és
alul fogja meg.

Hibaelharitas

Ha a készilék nem miikodik megfelelden, nézze meg az alabbi
tablazatot a megoldasért. Ha még mindig nem tudja megoldani
a problémat, kérjuk, [épjen kapcsolatba a szallitoval/szolgal-
tatoval.

Probléma Lehetséges ok | Lehetséges megoldas

Aramellatas utan
a gép nem reagal
(a képernyé nem
vilagit és nincs
sipol6 hang)

A gép nem kap
aramot.

Erdsitse meg, hogy a gép
be van dugva.

Ertékesités utani szemeély-

zet kapcsolatfelvétele:

1. Ellendrizze, hogy a
vezérl6panel kabele
részben laza-e. Ha laza,
csatlakoztassa Ujra.

2. Haaz 1-es intézke-
dés nem oldja meg a
problémat, cserélje ki a
vezérlpanelt.

Miutén a tapkabel | VezérlGpanel
be van dugva, a meghibaso-
képernyd vilagit dasa.

és a csengb meg-
szélal, de a gomb
nem reagal.

Adigitalis rész hi-
anyzik a képernyd
kijelz8jébol.

Lépjen kapcsolatba az
értékesités utani sze-
mélyzettel a vezérldpanel
cseréje érdekében.

Hibakodok azonositasa

Hiba- | Lehetséges ok
kod
El Ventilator

meghibasodas

Lehetséges megoldas

1. Els6 alkalommal, kihizhatja a dugot,
és varhat egy kicsit, majd csatlakoz-

vagy TEC tassa (jra, ha a ventilator m(ikodik, a
homérsékleti gép visszatér a normal mlikodéshez.
rendellenes- 2.Ha az E1 Gjra megjelenik, a

Ség. felhasznalo eldszor eltavolithatja az
alsé részt, majd ellendrizheti, hogy
a ventilator belsd vezetékei nem
lazultak-e meg, és csatlakoztassa
Ujra

. Ha az E1 még mindig megjelenik
a ventilator belsd vezetékeinek
visszahelyezése utan, a felhasznalo-
nak el kell kildenie a gépet a javito
részlegre a ventilator cseréjéhez.

w

E2 HEmérséklet
érzékeld
hibaja, amikor
a homérséklet
érzékeld nyitott
vagy zarlatos,
a ventilatorok
leallnak.

. Az els6 alkalommal kihuzhatja a
dugot, varjon egy ideig, majd dugja
vissza.

. Ha az E2 Gjra megjelenik, a
felhasznalo eldszor tavolitsa el az
alsé részt, majd ellendrizze, hogy a
hémérséklet-érzékeld belsd vezeté-
ke nem laza-e, és dugja vissza.

. Ha az E2 még mindig megjelenik,
miutan visszadugta a hémérsék-
let-érzékeld belsd vezetékeit, a
felhasznalonak el kell killdenie a
gépet a javitd részleghez a hémér-
séklet-érzékeld cseréjére.

)

w

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belll valik nyilvanvalova, javitdsra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On trvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkuli modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1Akészilék izemen kiviil helyezése soran a termé-
E ket nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyiitt
4rtalmatlanitani. Ehelyett az On feleléssége, hogy
mmmm | 2 hulladékgy(jté berendezéseket a kijeldlt gydjts-
helyre szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonatkozo hatalyos
el6irasokkal dsszhangban biintetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarolo berendezések artalmatlanitaskori elkilonitett gydjté-
se és Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrasok meg6rzé-
sében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a kdrnyezetet
véddé modon keriil Gjrahasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUM

LLlaHoBHWMiA Kni€HTe!

Nlsikyemo, wo npupbanu ueit npunapg HENDI. YBaxHo npoun-
TanTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha NpaBuna TexHiku 6e3neku, ONMCcaHi HUXKYe, Nepes nNepnM
BCTaHOBJIEHHAM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro Npunagy.

IHCTPYKLi 3 TeXHiku 6e3neku

* BuKkopucToByiiTe Npuaag nuie 3a NpusHadeHHaM, sk onuca-
HO B LibOMY NOCIBHMKY.

* BupobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36uTky,
CMPUYVHEHI HEMpaBWIbHOI eKCMyaTallielo Ta HenpaBMibHNM
BUKOPUCTAHHSM.

. HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecst peMOHTyBaTV npunag ca-
MOCTIIiHO. He 3aHypioliTe eNekTpUYHI YacTUHW Npunagdy y Bogy
abo iHWi piguHu. Hikonu He TpyMaliTe npunag nif npoTo4HO0
BOAL0M0.

« HIKONIM HE BWMKOPWCTOBYMTE MOLLUKOMXEHWA MPU-
JIAD! PerynsipHo nepesipsiiTe enekTpuyHi 3'€iHaHHA Ta WHyp
Ha HasiBHICTb MOLUKOAXEHb. Y pasi NOLWKOAXEHHS Bif edHaliTe
npunag Bif fXepena XveneHHs. byab-skuil peMoHT Mae BU-
KOHYBATVCS NNLLIE NOCTa4anbHUKOM abo kBanidikoBaHow 0co-
Boto, 1106 YHUKHYTV Hebe3nekun abo TpaBmi.

* MMONEPEAKEHHA! Mig yac posmilueHHs npunagy besneuy-
HO NMpOoKNagiTh kabenb XMBNEHHS, SKWO Le HeobxiaHo, Wob
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YHUKHYT HEHAaBMUCHOMO HATArY, MOWKOAXEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekw BiAKIOYEHHS.
NONEPEMXKEHHA! Moku WwTekep 3HaX0AUTbCS Y THI3AI, Npu-
naj NifKNI0YaETLCH 40 eNeKTpoMepexi.

NONEPEKEHHA! 3ABXAWN BumMukaiite npunag, nepu Hix
Bifl'€fiHyBaT! MOTO Bifj €1eKTPOMepeXi, YNLLEHHS, 0bCyroBy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknioualite npunag 10 eNeKTPUYHOT PO3ETKM nLLE 33 J0M0-
MOTOI0 HaMpyry Ta YacToTH, 3a3Ha4YeHNX Ha eTUKETLi Npunagy.
He Topkaiitecst BUAKI/@NeKTPUUHOTO 3'€AHAHHS BONOTUMM
abo BonoruMu pykami.

TpuMaliTe NpuUnag Ta enekTpUUHy BUAKY/3 efHanHs nogani sig
BOAYV Ta IHWMX pPiAnH. FKLLO Npunag noTpanus y BoAy, HeraiHo
BUIMITb 3'€jHaHHS 3 AXepenoM XusnenHs. He sukopucto-
ByliTe Npunag, AOKW MOTO He MepeBipuTb CepTUdIKOBaHMiA
cneujanict. HefoTpUMaHHs LuX IHCTPYKLIY npu3sede A0 pu-
3UKIB, LLIO 3arPOXYIOTb XNTTIO.

Min'enHaiiTe fxXepeno XMBAEHHS [0 NerkofoCTynHoI enek-
TPVYHOT po3eTky, Wob MoxHa byno HeraliHo Bif'eAHaTV Npyu-
nag y pasi BUHWKHEHHS HaA3BUYaHOI CUTyaUii.
[TepekoHaliTecs, Lo LWHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU raps-
UMW NpefMeTaMu, Ta TpuMaiiTe ioro nogani Bif BIAKPUTOro
BOTHI0. HiKonW He TATHITL 3a LWHYP XMBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/1010 Bif} PO3ETKM; HAaTOMICTb 3aBX/AN TAMHITL 33 BUAKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonn He HamaraiiTecs caMocCTiliHO BiAKpMBATM KOPMyC Npu-
nagy.

He BcTaBnaiite npeaMeTy B Kopnyc npunagy.

Hikonu He 3anuwaiite npunag b6e3 Harnsgy nif Yac BUKOpU-
CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepysaTu kBanidikoBaHNid nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inaneHi abo bapy ToLLo.

Llei npunaf He NOBUHHI ekcnnyaTyBaTV 0cObU 3 0OMEXEHUMMY
Gi3NYHUMN, ceHcopHUMI abo po3ymMoBKMU 3AiBHOCTAMMU abo
0C00M 3 HeAOCTaTHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMU.

Lleit npunag, 3a xoHUX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta Moro eNeKTPUYHI NIJKIIOHEHHS B Hef0-
CTYNHOMY NS AiTeN MicLi.

Hikonu He BuKopucToByiiTe akcecyapy abo byab-siki fosaTkoBi
NPUCTPOI, OKPIM TWX, LLIO NOCTAYaloTbCH PasoM i3 NpUNafoMm
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. SAKLLO UbOro He 3pobuth,
Lie MOXe CTaHOBWTM 3arpo3y besnelii KopucTysaya Ta noLuKo-
IUT npunag. BukopucToByiite nuiwe opuriHansHi geTani Ta
akcecyapu.

He BuKopucToByiiTe Lieit npunag i3 30BHilLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLNHOTO KepyBaHHS.

He ctaste npunaf Ha HarpisanbHuii 06'exT (6eH3nH, enek-
TPUYHA NAUTA, BYrifbHA NAUTa TOLLO).

He HakpuBaiite npunag nig vac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHUX NpeaMeTis.

He BukopucTosyiite npunag nobansy BifkpuToro BorkHio, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosanmMucTyx Matepianis. 3aBxan
eKcnnyaTyiiTe Npunag Ha ropu3oHTanbHIi, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTIKIiA | Cyxiit NOBEPXHI.

lMpunag He MOXHa BCTAHOBNIOBATM B MiCLisX, [e MOXHA BUKO-
PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3anuiiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 30 cMm
HaBKONO NPUNagy A9 BEHTAAALT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOpU Ha
npunagi BibHAMK Bif, NepeLlKos.
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CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3UK ONIKIB! FTAPSIYI MOBEPXHI! Temne-
paTypa AOCTYMHWX NOBEPXOHb Ay>Xe BUCOKA Mif Yac Bu-
KOPUCTaHHs. TopkaTucs CAif AuLe naHeni ynpasniHHs, pyqok,
BMMMKaYiB, py4ok TaiiMepa abo pyyok perynatopa Temneparypu.
® AKLLO XMBUNBHWIA LUHYP NOLIKOAXEHO, MOr0 CAif 3aMiHNTh
cneuianbHWM WHypoM abo 36ipkoto, AOCTYNHOW Y BUPODHMKa
abo y tioro obcayrosytoyoro arexTa.

Mepen6ayyBaHe BUKOPUCTAHHSA

o Lleit npunag npu3HayeHnit 4ast BUKOPUCTaHHS B Takyx 3acTo-

CYBaHHAX, fK:

- KYXHI 415 NepcoHany B MarasuHax, odicax ta iHwmx poboymnx
cepefoBuLLax;

- CinbCbki byanHKy;

- KNiEHTaMW B rOTENAX, MOTENSX Ta IHWIUX XKUTI0BUX NPUMi-
LEHHSX;

- TNY «J1XKKO Ta CHIZaHOoK».

Mpunag Npu3HavyeHnin TiNbk AN OXONOLXEHHS MPOAYKTIB.

Bynb-sike iHLWe BUKOPUCTAHHS MOXE MPU3BECTW A0 MOLIKO-

[KeHHs npunagy abo TpaBMyBaHHs.

o Excnayatauis npunagy 3 OyAb-sKO iHLIOK METoK BBaXaTu-
MeTbCsl HEHaNeXH M BUKOPUCTaHHsAM npucTpoto. Kopuctysay
Hece BIANOBIAANLHICTL 3a HENpPaBUbHE BUKOPUCTAHHS Npu-
CTPOI0.

MoHTaXK 3a3eMneHHs

Lleit npunag knacudikyeTbes sk knac 3axucty | i nosuHeH bytu
NIAKNIOYEHNA 0 33XMCHOTO 3a3eMNIeHHS. 3a3eMeHHs 3HIXYE
PU3NK YPaxeHH: enekTpUYHNM CTpyMoM, 3abe3neyyioyu NpoBif,
ANs BifBEAEHHS eNeKTPUUHOD CTPYMY.

Lleit npunap ocHalleHo WHYPOM XMBEHHS 3 3a3eMiolYNM
wrencenem abo enekTPUUHMMM 3'€AHHHAMM 3 3a3EMITI0I0HMM
npoBoAoM. 3'€fHaHHA NOBUHHI ByT HanexHWM YnMHOM BCTa-
HOBfEHI Ta 3a3eMieHi.

OCHOBHi YaCTUHM NPOAYKTY

(Puc.1 Ha cTopiHui 3)

1. Kpuuwka

2. EMHICTb anga ixi

3. Kamepa oxonogxeHHs

4. Kopnyc

MpumiTKa: 3MicT LibOro NOCibHMKa CTOCYETLCS BCiX NepeniveHmx
efleMeHTIB, AKWO0 He BKAa3aHO iHwWe. 30BHIlIHIA BUMIAa MOXe
BIfPI3HATMCS BIf, NOKa3aHNX iNOCTpaLLil.

MaHenb ynpaBniHHA

(Puc.2 Ha cTopinwi 3)

5. Knonka BKJT/BUKN

6. MaHenb iHaMKaLi

7. KHonka Bropy

8. KHonka BHUM3

9. KHonka HanawTyBaHHs Temneparypu

MigroToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

* BuganiTs ycio 3axucHy ynakosky Ta 0broptky.

o [lepeBipTe, 4u NPUCTPIil y XOPOLLIOMY CTaHI Ta 3 yciMa akcecy-
apami. Y pasi HenoBHoT abo NOWKoAXeHOT A0CTaBKM, HeraiHo
3B'AXITLCA 3 NOCTAYaNbHUKOM. Y TakoMy BUMNadKy He BUKO-
pYCTOBYITE NPUCTPIl.



o QuuCTiTb akcecyapu Ta npunag nepes BukopucTarHsm ([us.

==> Yyicrka & TexHidre obcnyrosysaHhs).

MepekoHaiiTecs, LLO NPWAAA NOBHICTIO CYXWNA.

Po3MicTiTb npunag Ha ropus3oHTanbHii, cTabinbHiil Ta Tep-

MOCTIIKI/ NoBepXHi, Aika 3axuLLeHa Bif 6pn3ok Boan.

3bepiraiite ynakosky, sKLLO BW nnaHyeTe 36epiratu csiil npu-

nag y ManbyTHboMy.

 3bepiraiiTe iHCTPyKLil0 3 ekcnayaTalil s MaibyTHIX 3Bep-
HeHb.

NPUMITKA! Yepes 3anuiwku Big B1pobHMLTBA Nif Yac nepinx

KifIbKOX BKOPUCTaHb NPUNaf, MOXe BANPOMIHIOBATY Nlerkuii 3a-

nax. Lle HopmanbHo i He BKasye Ha ofHWI fedekT un Hebe3ne-

ky. [epekoHaliTecs, Wo npunag fobpe BeHTUIOETbCS.

IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii

1. THAKAYITE NPUCTPIN B0 OXepena XWBAEHHs, BU MoyyeTe
OAVH 3BYKOBUI CUTHAN.

2. YBiMAITb y pexuM niaroToBkW, HaTMCHYBWK KHonkKy «ON/
OFF», nicns yoro Ha naHeni Bifobpa3aTbCcH HanalWTyBaHHs
33 3aMoBYyBaHHAM 03 MeHio, Lo 03HaYae, Lo TemnepaTypa
BCTaHoBMeHa Ha 4-8°C, nokasyeTbest ak 03.

3. HatucHitb kHonky «Bropy» abo «BHu3», npuctpiit oxonog-
xyeTbest [pexum pobotul. BepxHiit psg avcnnes nokasye 03,
HWKHI paa nokasye yac poboti -00:00 (rogumi : xeunnkHu).

4. BinperynioiiTe MeHIo BCTaHOBAGHOT TEMMEPaTypu, HaTUCHYB-
Wi kHonKy «[lepemukay MeHio TemmnepaTypu», Ha Aucnnei
BiZ0DOpaxa€eTbCs HanalwTyBaHHS 3a 3aMOBYYBAHHAM MeHIO
03. HatucHiTb kHonky «Bropy» abo «BHu3», w06 Hanawty-
BaT MeHio Ha 1 iHTepsan. Bevoro Tpu menio, 01(12-15°C] ,
02[8-12°Cl, 03[4-8°C]

MPUMITKA:

- HanosHioliTe iy Tinbku B gianasoni 5-20°C.

- MeHio HanalwTyBaHHs TemnepaTypu 3a 3aMOBYyBaHHSAM
npY NepLoMy BKoYeHHi cTaHosuTs 03[4-8 °C).

- Y pexuMi HanalTyBaHHs TeMnepaTypu HaTUCHITb Ta yTpU-
MyiTe KHOMKY «3BinblnTn» abo «3MeHWwNnT» NpoTaroM 3
cekyH, LLob BifperynioBaTh TemMnepatypy.

- HatucHits kronky BKJ/BUMK npotsrom 3 cekyHa, wob
BUMKHYTV NPUCTPIN.

- anuwrte npocTip He MeHwe 30 cM HaBKono Npunagy Ans

BEHTUAALIT NifL Yac BUKOPUCTAHHA Ta TpUManTecs nogani

Bifl fXepen Tenna.

PekoMeHAYeTbCH YMCTUTW BOdy Ha AHI KacTpyni ans ixi i

3BEPXY OXONOAXYBASbHOIO rOPLLVKA Nepef KOXHIM BUKO-

PUCTAHHAM, 0D YHUKHYTU BNAUBY Ha edeKT OXONofXeH-

HS.

Yucrka & o6cnyroByBaHHs

o YBATA! 3aBxau Bifkno4alite NpucTpii Bif enekTpoMepexi Ta
faiiTe oMy 0X0NOHYTY nepef, 3bepiraHHaM, YMLLEHHAM | Tex-
HIYHUM 0BCNYroByBaHHAM.

* He BuKopuCTOBYIiTE BOASHUI CTPYMiHB a0 NapoOUNCHIK Ans
UWLLEHHS | He 3aHyploiiTe NpUAag y BOAy, 0CKiNbk1 AeTani Mo-
XYTb HAMOKHYTY | MOXe BUHMKHYTW eNeKTPUYHNIA yaap.

* KO NpUNag He NIATPUMYETBCS B HANeXHOMY CTaHi YnCTOTH,
Lie MOXe HeraTVBHO BMAWHYTY Ha CTpok cayxbu npunagy Ta
npu3BecTy fo HebeneyHol cuTyaul.

Yuctka

o QuuLLaiiTe OXONOLKEHMI 30BHILLHI NOBEPXHIO 33 AOMOMOroK
TKaHUHM abo rybku, 31erka 3MoUeHo! y cnabkomy MUAbHOMY
PO3YMHI.

* 3 MipKyBaHb TirieHyt, Npunag chif YACTUTA A0 | Nicns BUKO-
pUCTaHHS.

* YHuKaliTe KOHTaKTy BOAW 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMU.

* Bukopuctoyiite Heabpa3snBHuii Muo4uii 3acib Ans ounieH-
Hsl BHYTPILUHBOI YaCTUHWM KOHTE/iHEpa Ta MPOMUIiTe YnCTOK
BOAL0M0.

e XofHa yYacTMHA He NiAXoAWTb ANS MUTTS B MOCYAOMUNHIN
MaLWHI.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

 PerynapHo nepesipsiiTte poboty npunagy, wob 3anobirtv cep-
/103HIM HeLLaCHIM BUNaAKaM.

® FKL0 BM NOMITUAK, LLO NPUCTPIN He NPaLIe HanexHuUM Yu-
HomM abo BUHWMKNA Npobnema, NPUMUHITL 1010 BUKOPUCTAHHS,
BVIMKHITb /1010 Ta 3BEPHITbCS [0 NOCTavanbHuKa.

e Yci poboTn 3 TexHiuHoro obcayroByBaHHs, BCTAHOBNEHHS Ta
PEMOHTY MOBYWHHI BMKOHYBATUCh CreLiiani3oBaHUMK Ta aBTo-
pU30BaHNMI TexHIKaMn abo pekoMeHA0BaHUMI BUPODHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 3bepiraHHAM 3aBXAM NepekoHaliTecs, Wo npunag sig-
KNIOYEHO Bifl €NeKTPOMEpeXi i BiH MOBHICTIO OXOOHYB.

e 36epiraiite npunag y npoxonof4HOMY, YACTOMY i CYXOMY MiCLi.

® Hikonu He cTaBTe Baxki NpegMeT Ha Npunaf, ockinbku Le
MOXE 110ro NOWKOANTH.

* He nepewiluaiiTe npunag, noku BiH npawoe. Bigknioyite npu-
naj Bif, enekTpoMepexi Mif 4ac nepeMilieHHs | TpuMaiTe
/1010 3HN3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHocTen

AKLWo Npynag He NpaLyoe HanexHUM YuHom, byab nacka, nepe-
BipTe HaBefieHy HIX4e TabnuLio Ans BUpILLeHHs. FKLO BM BCe
e He MoxeTe BMPILINTL npobremy, Byab nacka, 3B'AXiTbca 3
NoCTaYanbHUKOM/MoCTauanbHIUKOM NoCayr.

[pobnema Moxnnsa Moxnnse piLLeHHs
npu4uHa

Micns nigknioderHs | MawuHa be3 | MepekoraiiTecs, wo

KVUBMIEHHS MALLMHA | KMBIEHHS. MaLLMHa NigKNI0YeHa.

He pearye (ekpaH
He BMUKAETHCA Ta
HeMae 38yK0BOro
curtany)

[icns nigkoyeHHs
KMBJIEHHS eKpaH
3aropsieTbes, 3yMep
3BY4UTb, ase KHoM-
Ka He pearye.

HecnpasHics
cucTeMHol
nnatu.

3BepHITbCH [0 NepCoHa-
7y 3 NiCASNPOAAXKHOrO
0bcnyrosyBaHHs:

1. TlepesipTe, 4 He
4acTKOBO Bifl €iHAHO
Kkabenb KOHTPONbHOI Na-
Heli. AKLLO BiH BibHNI,
NIAKNOYITb AOT0 3HOBY.
ko 3axig 1 He Bupi-
wye npobnemy, 3aMiHiTs
nnaty KepyBaHHs.

N

Lindposa vactuHa
aucnnes BifCyTHs.

3BepHITbCA [0 Nicns-
NpoAaxHoro nepcoHarny,
11406 3aMiHNTL Nnaty
KepyBaHHs.
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IpeHTUdiKaLia KoaiB NOMUNOK

Kog no- | Moxnusa Moxnuse piLuerHs

MUIKK | NpU4MHa

E1 HecnpasHicts 1. Cnoyatky MOXHa Bif'eaHaTH
BEHTUNATOPa BUIIKY, NOYEKAT TPOX i 3HOBY
abo aHomanis NIAKNIOYNTY, AKLLO BEHTUNSTOP
TemMnepaTypu npaLiioe, Npunag noBepHeTsCH A0
TEC. HOpManbHoi poboTi.

2. Sikwo E1 3'sBnseTses 3HOBY,
KOPUCTYBaY MOXe CroYaTKy 3HATH
HVKHIO YaCTUHY | NepeBipuTH, Yn
He po3'e[iHaH0 BHYTPILLHKIO Mpo-
BOZKY BEHTAASTOPA, NIAKNIOUNTH
il 3HOBY.

3. Akwo E1 Bee we 3'aBngeTses nic-
75t NOBTOPHOTO MiAKMIOYEHHS BHY-
TPILUHbLOT NPOBOAKN BEHTUNSTOPA,
KOPWCTYBaY NOBUHEH BIANPaBUTH
NPUCTPIt O PEMOHTHOTO BiAiNY
L1151 3aMiH1 BEHTUNSTOPA.

E2 HecnpasHicts 1. Cnoyatky MOXHa Bif'eaHaTH
[natyuka BUJIKY, NOYEKaTV TPOXM i 3HOBY
TeMnepatypy, NigKN0UUTH.

KOAW AaTyuK 2. Akwo E2 3'9BARETHCS 3HOBY,
TeMnepaTypu € KOPUCTYBaY MOXe CroyaTky 3HTH
BiAKpUTIM abo HVDKHIO YaCTUHY i nepesipnTy,
KOPOTKO3aMKHe- UM He PO3'eJHaHO BHYTPILLHIO
HWM, BEHTAAATO- NPOBOZKY AaT4nka TeMnepaTypu,
pu nepecTatTs NiAKA0YUTH Ti 3HOBY.
npaLyosatu. 3. fAkuwo E2 sce wie 3'98ns€eTh-
€5 Nicns NOBTOPHOT BCTaBKM
BHYTPILUIHBOI NPOBOAKM TeMnepa-
TYpHOTO [aT4uKka, KOpUCTYBaYeBi
noTpibHO BIANPaBUTY MaLLMHY A0
PEMOHTHOTO BIAAINY AN 3aMiHN
TeMnepaTypHoro Aatunka.
FapaHTis

Bynb-ski gedekty, Lo BNAMBAIOTL Ha YHKLIOHANLHICTE NpU-
nagy, siki CTaloTb 04€BULHUMY NPOTATOM OL4HOTO POKY Micas no-
KynKku, BymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0MOMOroK He3kolWToBHOro
peMoHTy abo 3aMiHi 3a YMOBW, W0 NpUNaz BMKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPUMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLIW, a Takox He byB
3710BXMBaHNiA abo He ByB BMKOPUCTAHWI HEHANEXHVM YMHOM.
Lle He BnAvBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fkuwo npunag BiMMa-
raBCsi 33 rapaHTi€lo, BKaxiTb, Ae i konu BiH byB npunbanHui, i
LofaiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuio).
BignosigHo fo Haloi NoaiTMKW NOCTINHOT po3pobku npoayKuil
MW 3a7MLIAEMO 33 coboK NPaBO 3MIHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
puCTUKN BUPObY, yNakoBkM Ta [OKyMeHTaLii be3 nonepefHb0ro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinna
M= | [lpu BMBeaeHHI npunady 3 ekcnnyatayil oro He
Ef MOXHa YTVNI3yBaTW pasoM 3 iHLWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb ULbOrO BUM HeceTe BiAMOBI-
BN | [3J1bHICTB 33 yTuni3alliio CBOro obnafHaHHs Ans
BIAXOAiB, Nepefaloyn Moro NpU3HaYEHOMy NyHKTY
360py. HeoTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaxe Big-
NOBIAHO 10 YMHHMX NpaBwn yTunizauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafHaHHs AN BIAXOAIB Mif Yac
yTUNi3aLii fonomoxe 3bepertT NpupodHi pecypcy Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLLae 300poB’s NOAUHY Ta
N0BKINng.
[lns oTpuMaHHs foaatkoBol iHGopMaLlii Npo Te, ie MOXHa nepe-
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KUHYTW BiXoau Ans nepepobku, 3BepHITbCs [0 MiCLeBOi KoMNa-
Hil 3 360py BiAxoais. BupobHuku Ta iMnoptepu He HecyTs Bigno-
BifjanbHOCTI 32 Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTUAi3aLit,
Ak be3nocepeHbO, Tak i Yepe3 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustéid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,

et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-

puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

Uhendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitetihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate véi kuumnade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, socklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse vi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.



» Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri voi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi kerges-
tisttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 30 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Juurdepadsetavate pindade temperatuur on kasuta-
mise ajal vdga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepide-
meid, luliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.
o Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada tootja voi
selle esindaja poolt saadaval oleva spetsiaalse juhtme voi
koostuga.

Ettendhtud kasutus

 See seade on ette nahtud kasutamiseks sellistes rakendus-
tes nagu:

- toGtajate kodginurgad kauplustes, kontorites ja muudes
tookeskkondades;

- talumajad;

- hotellide, motellide ja muude elamutiipi keskkondade
klientide poolt;

- voodi ja hommikusddgi tllpi keskkond.

* Seade on mdeldud ainult toidu jaheduse sdilitamiseks. Mis
tahes muu kasutamine voib pohjustada seadme kahjustami-
se voi isikukahju.

¢ Seadme kasutamist muudel eesmérkidel peetakse seadme
vaarkasutamiseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme
ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklass | alla ja tuleb Ghen-
dada kaitsemaandusjuhtmega. Maandus véhendab elektril6o-
giohtu, pakkudes elektrivoolule valjapaasuteed.

See seade on varustatud maandusplugiga toitejuhtmega voi
elektriihendustega maandustraadi abil. Uhendused peavad
olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad
(Joonis 1 lehekiiljel 3)
1. Kaas

2. Toidukauss

3. Jahutusoods

4. Korpus

Markus: Selle kdsiraamatu sisu kehtib kdigi loetletud artiklite
kohta, kui ei ole teisiti margitud. Valimus véib erineda naidatud
illustratsioonidest.

Juhtpaneel
(Joonis 2 lehekiiljel 3)
5. SISSE/VALJA nupp
Ekraani paneel
Ules nupp

Alla nupp

Temperatuuri seadistamise nupp

O © = o

Ettevalmistused enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja -Umbrised.

¢ Kontrollige, et seade on heas korras ja koos koigi lisadega.
Kui tarne on puudulik véi kahjustatud, votke koheselt tarnija-
ga thendust. Sel juhul arge kasutage seadet.

¢ Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine & Hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taielikult kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

e Kui kavatsete tulevikus seadet hoiustada, sailitage pakend.

¢ Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks alles.

MARKUS! Tootmisjaékide tottu vdib seade esimestel kasutus-

kordadel eritada kerget [d6hna. See on normaalne ega naita

mingit defekti ega ohtu. Veenduge, et seade on hasti ventilee-

ritud.

Kasutusjuhised

1. Uhendage seade toiteallikaga, kostub (ks piiks.

2. Sisenemiseks ettevalmistusreziimi vajutage nuppu "ON/
OFF", seejarel paneel nditab vaikeseade 03 meniid, tahen-
dab, et temperatuur on seatud vahemikku 4-8°C, kuvatakse
kui 03.

3. Vajutage “Ules” v&i “Alla” nuppu, seade jahutab [t66reziim].
Paneeli ilemine rida nditab 03, alumine rida nditab tédaega
-00:00 (tunnid : minutid].

4. Kohandage seatud temperatuuri menitd vajutades “Tem-
peratuurimenid Laliti” nuppu, ekraanil kuvatakse vaike-
seade 03 meniiu. Vajutage “Ules” véi "Alla” nuppu, et ko-
handada mentitd Ghe sammu vorra. Kolm mentid kokku,
01[12-15°C], 02[8-12°C], 03[4-8°C]

MARKUS:

- Téida toit ainult temperatuurivahemikus 5-20°C.

- Vaikimisi temperatuurisatete meniid esmakordsel kasu-
tamisel on 03[4-8 °C].

- Temperatuurisatete reziimis hoidke temperatuuri seadis-
tamiseks nuppu “Suurenda” voi “Véhenda” all 3 sekundit.

- Hoidke seadme valjalilitamiseks nuppu SEES/VALJAS all
3 sekundit.

- Jata seadme Uimber kasutamise ajal vahemalt 30 cm ruu-
mi ventilatsiooniks ja hoia eemal soojusallikatest.

- Soovitatav on enne iga kasutamist puhastada toidupanni
pdhjas ja jahutipoti peal olev vesi, et valtida jahutusefekti
mojutamist.
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Puhastamine & hooldus

* TAHELEPANU! Uhendage seade alati vooluvdrgust lahti ja
laske jahtuda enne hoiustamist, puhastamist & hooldust.

* Arge kasutage puhastamiseks veepihustit ega aurupuhastit
ning arge asetage seadet vee alla, kuna osad voivad marjaks
saada ja voib kaasneda elektrilook.

e Kui seadet ei hoita heas puhtuse seisundis, voib see kahjus-
tada seadme eluiga ja tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

 Puhastage jahtunud valispind kergelt niisutatud lapi voi kés-
naga, mis on immutatud leebe seebilahusega.

* Hugieeni pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

 Puhastage konteineri sisemus mitteabrasiivse pesuvahendi-
ga ja loputage puhta veega.

« Ukski osa ei ole ndudepesumasinas pestav.

Hooldus

* Kontrollige regulaarselt seadme t66d tdsiste onnetuste val-
timiseks.

o Kui markate, et seade ei todta korralikult voi on probleeme,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

¢ Kogu hooldus-, paigaldis- ja remonditédd peavad sooritama
spetsialiseeritud ja volitatud tehnikud voi tootja soovitatud
isikud.

Transport ja ladustamine

e Enne ladustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see véib seda
kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on toéreziimis. Unhendage sea-
de vooluvdrgust lahti, kui seda liigutate, ja hoidke seda alt.

Probleemilahendus

Kui seade ei t6ota korralikult, vaadake lahenduse leidmiseks
allolevat tabelit. Kui te ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleem Voimalik VGimalik lahendus
pohjus
Pdrast voolu andmist | Masinilma [ Kinnita, et masin on
masin ei reageeri voolutoite. | Uhendatud.
(ekraan ei siitti ja
piiksuheli puudub)
Parast vooluga Juhtplaadi | Vota Ghendust midgijarg-

tihendamist siittib rike.
ekraan ja buzzer
teeb haalt, kuid nupp
el reageeri.

se personaliga:

1. Kontrolli, kas juhtplaadi
kaabel on osaliselt
lahti. Kui see on lahti,
tihendage see uuesti.

2. Kui meede 1 ei lahenda
probleemi, vahetage
juhtpaneel valja.

Ekraani kuvaril puu-
dub digitaalne osa.

“DAO

Votke hendust miugi-
jargse personaliga, et
juhtpaneel vélja vahetada.

Veakoodide identifitseerimine

Vea- | Voimalik pohjus | VGimalik lahendus

kood
E1 Ventilaatori rike

voi TEC tempera-
tuuri anomaalia.

1. Esimest korda vdite pistiku valja
votta ja oodata monda aega ning
seejdrel uuesti ihendada. Kui
ventilaator t6dtab, naaseb seade
normaalse 80 juurde.

. Kui ET ilmub uuesti, voib kasutaja
koigepealt eemaldada pohja ja
kontrollida, kas ventilaatori
sisemine juhtmestik on lahti, ning
see uuesti ihendada.

. Kui ET ilmub endiselt parast
ventilaatori sisemise juhtmestiku
uuesti sisestamist, peab kasutaja
masina remondiosakonda saat-
ma, et ventilaator vélja vahetada.

o

w

E2 Temperatuu-
rianduri rike;

kui temperatuu-
riandur on lahti
Uhendatud voi
lthises, (opetavad
ventilaatorid
toGtamise.

. Esimest korda voite pistiku vélja
votta ja oodata monda aega ning
seejarel uuesti Uihendada.

. Kui E2 ilmub uuesti, voib kasutaja
koigepealt eemaldada pohja ja
kontrollida, kas temperatuurian-
duri sisemine juhtmestik on lahti,
ning see uuesti ihendada.

. Kui E2 ilmub endiselt parast
temperatuurianduri sisemise
juhtmestiku tagasipanemist,
peab kasutaja saatma masina
remondiosakonda, et vahetada
temperatuuriandur valja.

o

w

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< _—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevdtu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke thendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.



TVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa ddent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar sprieqgumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem skidrumiem. Ja ierce iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specilists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinaSanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sistému.

savienoju-

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojodu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.

* lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
udens struklu.

o Atstajiet vismaz 30 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGINASANAS RISKS! KARSTAS VIRS-
MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika ir
loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, slé-
dziem, taimeru vadibas pogam vai temperatras vadibas pogam.
e Ja piegades vads ir bojats, tas janomaina ar specialu vadu
vai konstrukciju, ko pieejams raZotajs vai ta servisa agents.

Paredzétais lietojums

o Siierice ir paredzéta lietoSanai tadas jomas ka:
- darbinieku virtuves telpas veikalos, birojos un citas darba

vides;

- lauku majas;
- klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojama tipa vides;
- gultas un brokastis tipa vidé.

e lerice ir paredzéta tikai partikas atdzesésanai. Jebkada cita lie-
toSana var izraisit ierices bojajumus vai personiskas traumas.

o lerices lieto%ana jebkuram citam nolikam tiks uzskatita par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs bis vienigais atbil-
digais par nepareizu ierices lietosanu.

lekartas iezemésana

ST ierfce ir klasificéta ka aizsardzibas klase | un tai jabit pie-
slégtai pie aizsardzibas zemg&juma. Zemésana samazina elek-
triskas stravas trieciena risku, nodroSinot aizvadisanas vadu
elektriskai stravai.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma kontaktdaksu
vai elektriskiem savienojumiem ar zeméejuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls, 3. lapa)

1. Vaks

2. Partikas panna

3. Dzesésanas dobums

4. Korpuss

Piezime: 5is rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties
no paraditajam ilustracijam.

Vadibas panelis

(2. attéls, 3. lapa)

5. IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS poga
Displeja panelis

Uz augsu poga

Uz leju poga

. Temperatdras iestatiSanas poga

© © -3 o~



Sagatavosanas lietosanai

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un ietisanu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

« Notiriet piederumus un ierici pirms lietoanas (Skatiet ==>
Tirisana & Apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

¢ Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotné uzglabat savu
ierici.

¢ Saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZo3anas atlieku d&| ierice pirmajas lietosanas

reizés var izdalit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada uz

jebkadiem defektiem vai apdraudéjumiem. Parliecinieties, ka
ierice ir labi védinata.

Darbibas instrukcijas

1. Pievienojiet ierici stravas padevei, atskanés viens pikstiens.

2. leejiet sagatavosanas reZima, nospiezot pogu “ON/OFF”,
tad panelis paradis noklusgjuma iestatijumu 03 izvélni, kas
nozimé temperatlras iestatisanu uz 4-8°C, attélotu ka 03.

3. Nospiediet pogu “Uz augsu” vai “Uz leju”, iekarta tiek dze-
apak$gja rinda rada darbibas laiku -00:00 (stundas : mind-
tes.

4. Noregulgjiet iestatjumu temperatiras izvélni, nospiezot
pogu “Temperatras izvélnes slédzis”, displejs rada noklu-
séjuma iestatijumu 03 izvélni. Nospiediet pogu "Augsup” vai
“Lejup”, lai pielagotu izvélni par 1 intervalu. Kopa tris izvél-
nes, 01[12-15°C], 02[8-12°CI , 03[4-8°C]

PIEZIME:

- Piepildiet edienu tikai ar 5-20°C.

- Nokluséjuma temperatiras iestatisanas izvélne pirmaja
reizé ir 03[4-8 °CI.

- Temperatiras iestatiSsanas rezima turiet nospiestu “Pa-
lielinat” vai “Samazinat” pogu 3 sekundes, lai pielagotu
temperatdras iestatjumu.

- Nospiediet leslégt/Izslégt pogu uz 3 sekundém, lai izslég-
tu ierici.

- Atstajiet vismaz 30 cm vietu ap ierici ventilacijai lietoSa-
nas laika un izvairieties no karstuma avotiem.

- leteicams iztirit Gdeni partikas pannas apaksa un uz dze-
seésanas katla virsmas pirms katras lietosanas reizes, lai
neietekmétu dzesésanas efektu.

Tirisana & uzturésana

» UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist pirms uzglabasanas, tirisanas & apkopes.

* Nelietojiet ddens striklu vai tvaika tiritaju tirisanai, un neie-
gremdgjiet ierici UdenT, jo detalas var samirkt un var rasties
elektriska trieciena risks.

e Ja ierice netiek uzturéta tira, tas var negativi ietekmét ierices
kalpoSanas laiku un radit bistamu situaciju.

o -

Tiri3ana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ir viegli
samitrinati ar vieglu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

o |zvairieties, ka Udens saskaras ar elektriskajiem komponen-
tiem.

* Tvertnes iekSpusi tiriet ar neabrazivu mazgasanas lidzekli un
skalo ar tiru Gdeni.

* Neviena dala nav piemérota mazgasanai trauku mazgajama
masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ka ir kada problée-
ma, partrauciet to lietot, izsledziet un sazinieties ar piega-
dataju.

o Visi apkopes, uzstadiSanas un remonta darbi javeic specia-
lizétiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem
specialistiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no stravas padeves un pilniba atdzisusi.

o Uzglabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekad nelieciet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas varétu
to sabojat.

* Neaiztieciet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot, atvienojiet
ierici no stravas padeves un turiet to apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet zemak esoSo tabulu,
lai atrastu risinajumu. Ja joprojam neizdodas atrisinat proble-
mu, lddzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu sniedz&ju.

Probléma lespéjamais lespéjamais risinajums
célonis

Péc stravas Masina bez Parliecinieties, ka masina

padeves masina | jaudas ieksa. | ir pievienota.

nereagé (ekrans
neiedegas un nav
pikstiena skanas)

Kad jauda ir
pievienota, ekrans
iedegas un siréna
atskan, bet poga
nereage.

Vadibas panela
kldme.

Sazinieties ar pécpardo-

Sanas personalu:

1. Parbaudiet, vai vadibas
panela kabelis ir daléji
atbrivojies. Ja tas ir
valigs, pievienojiet to
VElreiz.

2. Ja 1. solis nedod
risinajumu, nomainiet
vadibas paneli.

Ekrana displeja
ciparu dala
pazudusi.

Sazinieties ar pécpar-
dosanas personaluy, lai
nomainitu vadibas paneli.




Kludu kodu identifikacija

KlG- | lespgjamais lespéjamais risinajums
das | célonis
kods

E1 Ventilatora klime | 1. Pirmo reizi, jus varat atvienot

vai TEC tempera- kontaktdaksu, uzgaidit kadu laiku

turas anomalija. un tad atkal pievienot; ja ventila-

tors darbojas, ierice atgriezisies
normala darbiba.

Ja E1 paradas vélreiz, lietotajs var

vispirms nonemt apaksu un tad

parbaudit, vai ventilatora iek$gjais
vads ir valigs, un pievienot to
velreiz.

3. Ja E1 joprojam paradas péc
ventilatora iek$€ja vada atkartotas
pievienosanas, lietotajam jasita
ierice uz remonta nodalu, lai
nomainitu ventilatoru.

)

E2 Temperatdras . Pirmo reizi, jUs varat atvienot

sensora klime, kontaktdaksu, uzgaidit kadu laiku
kad tempera- un tad atkal pievienot.
tiras sensors 2. Ja E2 paradas vélreiz, lietotajs
ir atvienots var vispirms nonemt apaksu un
vai saisnoties, tad parbaudtt, vai temperatiras
ventilatori parsta sensora iekséjais vads ir valigs,
darboties. un pievienot to vélreiz.

3. Ja péc temperatiras sensora

ieksgjas vadu sistémas atka-
lievietosanas joprojam paradas
E2, lietotajam ir jasta ierice uz
remonta nodalu, lai nomainitu
temperaturas sensoru.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecindjumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivo$anos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niu daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros liz-

do, kad avarijos atveju prietaisa bitu galima nedelsiant atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

Si prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-

miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.
. @




» Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

« Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 30 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« |SPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. ATSPARINGAI! PAVOJUS NUSIDEGINTI! KARSTI PA-
VIRSIAI! Naudojimo metu prieinamy paviréiy tempe-

ratira yra labai auksta. Lieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatdros valdymo rankenéles.

e Jei maitinimo laidas yra paZeistas, jj turi pakeisti specialus
laidas ar surinkimas, kurj galima gauti i$ gamintojo arba jo
aptarnavimo atstovo.

Numatytas naudojimas

« Sis prietaisas skirtas naudoti tokiose srityse kaip:

- personalui skirtos virtuvés patalpos parduotuvese, biuruo-
se ir kitose darbo aplinkose;

- kaimo namai;

- klientu naudojimui vieSbuciuose, moteliuose ir kituose gy-
venamojo tipo aplinkose;

- nakvyneés su pusryciais tipo aplinka.

e Prietaisas skirtas tik maisto produktams laikyti Saltai. Bet
koks kitas naudojimas gali sukelti prietaiso sugadinima arba
asmens suzalojima.

e Prietaiso eksploatavimas kitais tikslais bus laikomas netin-
kamu naudojimu. Vartotojas yra vienintelis atsakingas uz ne-
tinkama prietaiso naudojima.

|zeminimo instaliacija

Sis prietaisas yra priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros smugio rizika, suteikdamas elektrinei srovei iSéjimo laida.
Sis prietaisas turi maitinimo laida su jzeminimo kidtuku arba
elektros jungtis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati tinkamai
irengtos ir jZemintos.

Pagrindinés gaminio dalys

(1 pav. 3 puslapyje)

1. Dangtis

2. Maisto padéklas

3. Veésinimo ertmé

4. Korpusas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iSvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
parodyty iliustracijy.

o -

Valdymo skydelis
(2 pav. 3 puslapyje)
5. ljungimo/isjungimo mygtukas

6. Ekrano skydelis

7. Aukstyn mygtukas

8. Zemyn mygtukas

9. Temperatiros nustatymo mygtukas

Paruosimas pries naudojima

e Pasalinkite visa apsaugine pakuote ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar jrenginys yra geros biklés ir ar turi visus
priedus. Jei pristatymas yra neiSsamus arba su pazeidimais,
nedelsdami kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju, nenaudokite
irenginio.

o |Svalykite priedus ir prietaisa pries naudojima (Zr. ==> Valy-
mas & Priezidra).

o |sitikinkite, kad prietaisas yra visiskai sausas.

 Padékite prietaisa ant horizontalios, stabilios ir karsciui at-
sparios pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* [Ssaugokite pakuote, jei ateityje planuojate saugoti savo prie-
taisa.

* [Ssaugokite naudojimo instrukcija blsimam naudojimui.

PASTABA! Dél gamybos likuciy prietaisas per pirmuosius nau-

dojimo kartus gali skleisti lengva kvapa. Tai yra normalu ir ne-

parodo jokio defekto ar pavojaus. |sitikinkite, kad prietaisas yra
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

1. Prijunkite prietaisa prie maitinimo Saltinio, bus girdimas
vienas pypteléjimas.

2. Paspauskite ,ON/OFF" mygtuka, kad jeituméte | paruosimo
rezima, tada skydelis parodys numatytaji meniu 03, kuris
reiskia, kad temperatira nustatyta ties 4-8°C, rodoma kaip
03.

3. Paspauskite mygtuka .Aukstyn” arba .Zemyn", prietaisas
ausina [veikimo rezimas]. Virdutingje ekrano skydelio eilu-
téje rodomas 03, apatinéje rodomas veikimo laikas -00:00
[valandos : minutés].

4. Sureguliuokite nustatytos temperatiros meniu paspausda-
mi mygtuka .Temperatlros meniu jungiklis”, ekrane rodo-
ma numatytoji nustatymo 03 meniu. Paspauskite ,Aukstyn”
arba .Zemyn" mygtuka, kad sureguliuotumete meniu vienu
intervalu. I$ viso trys meniu, 01[12-15°C], 02[8-12°C], 03[4-
8°C]

PASTABA:

- Pripildykite maista tik 5-20°C temperatira.

- Pagrindinis temperatdros nustatymo meniu pirma karta
yra 03[4-8 °C].

- Esant temperatlros nustatymo rezimui, 3 sek. laikykite
nuspaude mygtuka ..Padidinti” arba .Sumazinti” noreda-
mi sureguliuoti temperatdros nustatyma.

- Paspauskite JJUNGIMO/ISJUNGIMO mygtuka 3 sek. noré-
dami igjungti prietaisa.

- Palikite bent 30 cm erdvés aplink prietaisa ventiliacijai
naudojimo metu ir laikykite atokiau nuo Silumos Saltiniu.

- Rekomenduojama isvalyti vandenj i$ maisto indo dugno ir
nuo virsutinés ausinimo indo dalies pries kiekviena nau-
dojima, kad nesusidarytu neigiama jtaka ausinimo efek-
tul.



Valymas & priezitra

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir
leiskite jam atvésti prie$ saugojima, valyma ir priezitra.

* Nenaudokite vandens srovés ar gary valymo priemonés va-
lymui ir nekiskite prietaiso po vandeniu, nes dalys sudréks ir
gali kilti elektros smigis.

e Jei prietaisas néra tinkamai valomas, tai gali neigiamai pa-
veikti jo ilgaamziskuma ir sukelti pavojinga situacija.

Valymas

* Nuvalykite atvesusj iSorinj pavirSiu audiniu arba kempine,
truputj sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Dél higienos priezasCiu prietaisa reikia ivalyti pries ir po
naudojimo.

* Venkite, kad vanduo patektu ant elektriniy komponentu.

* Svalykite konteinerio vidy neabrazyviniu plovikliu ir praska-
laukite Svariu vandeniu.

* Jokia dalis néra tinkama plauti indaplovéje.

Priezitra

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jei pastebite, kad prietaisas neveikia tinkamai arba yra pro-
blema, nustokite ji naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

e Visus priezidros, montavimo ir remonto darbus turi atlikti
specializuoti ir jgalioti technikai arba gamintojo rekomen-
duoti specialistai.

Transportavimas ir saugojimas

* Pries laikyma visada jsitikinkite, kad prietaisas buvo atjung-
tas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

o Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

» Niekada nedékite sunkiu daikty ant prietaiso, nes tai gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kai jis veikia. Atjunge prietaisa nuo
maitinimo Saltinio, judindami laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas

Jei prietaisas neveikia tinkamai, praSome patikrinti Zemiau esan-
Cia lentele ieskant sprendimo. Jei vis dar nepavyksta iSspresti
problemos, prasome susisiekti su tiekéju/paslaugy teikéju.

Problema Galima Galimas sprendimas
priezastis

Po maitinimo Sal- | Irenginys | Patikrinkite, ar jrenginys

tinio prijungimo, | be energi- | prijungtas.

masina nerea- jos.
guoja (ekranas

nejsijungia ir néra
pypteléjimo garsy)

|jungus maitinima, | Valdymo Kreipkités | garantinio aptar-
ekranas uzsi- plokstes navimo personala:
dega ir skamba gedimas. | 1. Patikrinkite, ar valdymo

pyptukas, taciau
mygtukas nerea-
guoja.

ploksteés kabelis néra i
dalies atsilaisvines. Jei jis
laisvas, prijunkite jj i$ naujo.

2. Jei 1 priemoné neisspren-
dZiama, pakeiskite valdymo
plokste.

Triksta ekrano
rodymo skaitme-
ninés dalies.

Susisiekite su garantinio
aptarnavimo personalu, kad
pakeistumete valdymo plokste.

Klaidos kodu identifikavimas

Klaidos | Galima prie- Galimas sprendimas
kodas | Zastis
E1 Ventiliatoriaus | 1. Pirma karta galite iStraukti kistu-
gedimas arba ka, palaukti Siek tiek laiko ir tada
TEC temperat- jjungti i$ naujo, jei ventiliatorius
ros anomalija. veikia, jrenginys gri$ j normalia
blsena.

2. Jei E1 vél pasirodo, vartotojas
gali pirmiausia nuimti dugna ir
patikrinti, ar ventiliatoriaus vidiné
elektros grandiné néra laisva,
prijungti ja is naujo.

3. Jei E1 vis tiek pasirodo, prijungus
ventiliatoriaus vidine elektros
grandine i$ naujo, vartotojas turi
nusiysti jrenginj j remonto skyriu
ventiliatoriaus pakeitimui.

E2 Temperattros | 1. Pirma karta galite iStraukti
jutiklio gedimas kistuka, palaukti Siek tiek laiko ir
- kai tempe- tada jjungti is naujo.
ratdros jutiklis | 2. Jei E2 vél pasirodo, vartotojas
yra atviras ar gali pirmiausia nuimti dugna
sujungtas su ir patikrinti, ar temperatiros
trumpu gran- jutiklio vidiné elektros grandiné
diniu, ventilia- néra laisva, prijungti ja i$ naujo.
toriai nustoja 3. Jeigu E2 pranesimas vis dar
veikti. pasirado po to, kai i$ naujo
idedamas temperatiros daviklio
vidinis instaliavimas, vartotojas
turi pristatyti jrenginj | taisymo
skyriy, kad bty pakeistas
temperaturos daviklis.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiCiant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitirimas
pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba juo nebu-
vo piktnaudziaujama. JUsy jstatyminéms teiséms tai netaikoma.
Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir kada jis
buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma [pvz., ¢ekj).
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pasilieka-
me teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifikaci-
jas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kartu
su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus at-
sakote uZ tai, kad jUsy atlieky tvarkymo jranga bty
atiduota specialiai tam skirtam surinkimo punktui.
Sios taisyklés nesilaikymas gali biti nubaustas pa-
gal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jUsu atlieky jrangos surin-
kimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu pades tausoti gamtos
isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama taip, kad bitu apsau-
gota zmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite atiduoti
atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo jmone.
Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz perdir-
bima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per viesaja
sistema.

@



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacoes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifigue-se de que o cabo nao entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

«ploé

alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.

* Ndo coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

* N3o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Ndo utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

0 aparelho ndo ¢ adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

o Deixe um espaco de pelo menos 30 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

 AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis é
muito elevada durante a utilizacdo. Togue apenas no painel de
controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botées de controlo
do temporizador ou nos botdes de controlo da temperatura.
* Se o0 cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser subs-
tituido por um cabo especial ou conjunto disponivel junto do
fabricante ou do seu agente de assisténcia.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes tais

como:

- dreas de cozinha do pessoal em lojas, escritorios e outros
ambientes de trabalho;

- casas de campo;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo
residencial;

- ambientes do tipo alojamento e pequeno-almoco.

0 aparelho foi concebido apenas para manter os alimentos

refrigerados. Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos

no aparelho ou ferimentos pessoais.

* A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim serd con-
siderada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utilizador
serd o unico responsavel pela utilizacdo indevida do dispo-
sitivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esté classificado como classe de protecdo | e
deve ser ligado a uma ligacdo a terra de protecdo. A ligacdo a
terra reduz o risco de choque elétrico ao disponibilizar um fio
de escape para a corrente elétrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha com ligacdo a terra ou com ligacdes elétricas com con-
dutor de ligacao a terra. As ligacdes devem ser corretamente
instaladas e ligadas a terra.



Componentes principais do produto

(Fig.1 na pagina 3)

1. Tampa

2. Recipiente para alimentos

3. Cavidade de refrigeracdo

4. Estrutura

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
artigos indicados, salvo indicacao em contrario. O aspeto pode
variar relativamente as ilustracoes apresentadas.

Painel de controlo

(Fig.2 na pagina 3)

5. Botdo LIGAR/DESLIGAR

Ecra

Botdo para cima

Botao para baixo

Botdo de definicao da temperatura

~© 0 ~3 o~

Preparacao antes da utilizacao

¢ Retire toda a embalagem e envoltdrio de protecao.

o Verifique se o aparelho estd em bom estado e se inclui todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o0 aparelho.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes de utilizar (ver ==>
Limpeza & Manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Cologque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, protegida contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem caso pretenda armazenar o aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

ligeiro odor durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

1. Ligue o aparelho a alimentacdo elétrica; ouvir-se-a um si-
nal sonoro.

2. Entre no modo de preparacdo premindo o botao “ON/OFF";
em seguida, o painel apresenta a definicao predefinida do
menu 03, o que significa que a temperatura esta definida
para 4-8°C, apresentada como 03.

3. Prima o botdo "Up” ou “Down”; o aparelho esté a arrefecer
[modo de funcionamentol. A linha superior do painel de vi-
sualizacdo apresenta 03, a linha inferior apresenta o tempo
de funcionamento -00:00 (horas : minutos].

4. Ajuste o menu de temperatura definida premindo o botao
“Temperature menu switch”; o visor apresenta a definicdo
predefinida do menu 03. Prima o botdo “Up“ou “Down” para
ajustar o menu em 1 intervalo. Total de trés menus, 01[12-
15°C], 02[8-12°C], 03[4-8°C]

ATENCAQ:

- Encha com alimentos apenas a 5-20°C.

- A predefinicdo do menu de temperatura na primeira utili-
zacao é 03[4-8 °Cl.

- No modo de definicdo da temperatura, mantenha pre-
mido o botdo “Aumentar” ou “Diminuir” durante 3s para

ajustar a definicdo da temperatura.

- Prima o botdo ON/OFF durante 3s para desligar o apare-
lho.

- Deixe um espaco de pelo menos 30 cm a volta do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacdo e mantenha-o afasta-
do de fontes de calor.

- Recomenda-se limpar a 4gua no fundo da cuba de ali-
mentos e no topo do depdsito de refrigeracdo antes de
cada utilizacdo, para evitar afetar o efeito de refrigeracao.

Limpeza & manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da alimentacao elé-
trica e deixe arrefecer antes de o guardar, e antes da limpeza
& manutencao.

¢ Nao utilize jato de 4gua nem um aparelho de limpeza a vapor
para a limpeza e nao submerja o aparelho em agua, pois as
pecas ficardo molhadas e podera ocorrer choque elétrico.

¢ Se o aparelho ndo for mantido em boas condicdes de limpe-
za, isso pode afetar negativamente a vida Util do aparelho e
resultar numa situacao perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecidos com uma solucao de sabdo
suave.

e Por razdes de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e apds
a utilizacdo.

* Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
eléctricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxague com agua limpa.

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, deixe de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser efectuados por técnicos especializados e autori-
zados, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e Armazenamento

e Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparetho
foi desligado da alimentacao eléctrica e arrefeceu comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao mova o aparelho enquanto estiver em funcionamento.
Desligue o aparelho da alimentacéo eléctrica ao desloca-lo e
segure-o pela parte inferior.




Resolucao de problemas
Se o aparelho nao funcionar correctamente, consulte a tabela
abaixo para encontrar a solucao. Se ainda nao conseguir resol-

ver o problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema

Causa possivel

Solucdo possivel

Apds a ligacao
acorrente, a
magquina nao
responde (o ecra
ndo acende e nao
hé sinal sonoro)

A'maquina ndo
tem alimenta-
cao elétrica.

Confirme que a maquina
estd ligada a tomada.

Apés ligar a
corrente, 0 ecra
acende e 0 avisa-
dor sonoro emite
sinal, mas o botao
nao responde.

A parte digital do
visor do ecrd esta
em falta.

Fatha da placa
de controlo.

Contacte o servico

pds-venda:

1. Verifique se o cabo da
placa de controlo esta
parcialmente solto. Se
estiver solto, volte a
ligé-lo.

2. Se a medida 1 ndo
resolver, substitua a
placa de controlo.

Contacte o pessoal do
servico pés-venda para
substituir a placa de
controlo.

Identificacao dos codigos de erro

Codi-
go de
erro

Causa possivel

Solucao possivel

E1 Falha da ventoi-
nha ou anomalia
de temperatura

do TEC.

1. Da primeira vez, pode desligar a
ficha da tomada e aguardar algum
tempo; depois volte a liga-la. Se
a ventoinha funcionar, o equipa-
mento voltara ao funcionamento
normal.

2.Se o E1 voltar a aparecer, 0

utilizador pode primeiro retirar a

base e, em sequida, verificar se

a cablagem interna da ventoinha

estd solta; volte a liga-la.

Se E1 continuar a aparecer apés

reinserir a cablagem interna da

ventoinha, o utilizador precisa

de enviar a maquina para o

departamento de reparacao para

substituir a ventoinha.

w

E2 Fatha do sensor
de temperatura;
quando o sensor
de temperatura
estd aberto ou
em curto-circuito,
as ventoinhas dei-
xam de funcionar.

. Da primeira vez, pode desligar a
ficha da tomada e aguardar algum
tempo; depois, volte a liga-la.

Se E2 voltar a aparecer, 0
utilizador pode primeiro remover
a base e, em sequida, verificar se
a cablagem interna do sensor de
temperatura estd solta; volte a
liga-la.

Se E2 continuar a aparecer

apos voltar a inserir a cablagem
interna do sensor de temperatura,
o utilizador deve enviar a maquina
para o departamento de repara-
c0es para substituir o sensor de
temperatura.

N
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Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.
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Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Ginicamente para el fin para el que fue dise-
fnado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.



¢ jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

hdmedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

¢ AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No coloque ningln objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

e El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 30 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ JADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. {PRECACUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! {SU-
PERFICIES CALIENTES! La temperatura de las su-

perficies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el
panel de control, las manijas, los interruptores, los mandos
del temporizador o los mandos de control de temperatura.

e Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reempla-
zado por un cable especial o un conjunto disponible del fabri-
cante o su agente de servicio.

Uso previsto

e Este aparato estd destinado a ser utilizado en aplicaciones
como:

- 4reas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- casas de campo;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos residen-
ciales;

- entorno de tipo bed and breakfast.

e El aparato esta disefado solo para mantener los alimentos
frios. Cualquier otro uso puede causar dafios al aparato o
lesiones personales.

¢ Operar el aparato para cualquier otro propésito se considera-
ra un mal uso del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable por el uso inadecuado del dispositivo.

Instalacion de puesta a tierra

Este aparato estd clasificado como clase de proteccion |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al ofrecer un cable
de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe a tierra o conexiones eléctricas con cable a tierra. Las
conexiones deben estar correctamente instaladas y conectadas
atierra.

Partes principales del producto

(Fig.1 en la pagina 3)

1. Tapa

2. Bandeja de comida

3. Cavidad de enfriamiento

4. Carcasa

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. La apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas.

Panel de control.

(Fig.2 en la pagina 3)

5. Botdn de ENCENDIDO/APAGADO
6. Panel de visualizacién

7. Boton de subir

8. Botdn de bajar

9. Boton de ajuste de temperatura

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje y envoltorio protector.

e Verifique que el dispositivo esté en buenas condiciones y con
todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o dafa-
da, por favor, contacte al proveedor inmediatamente. En este
caso, no utilice el dispositivo.
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o Limpie los accesorios y el aparato antes de usar (Ver ==>
Limpieza & Mantenimiento).

e AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

e Conserve el embalaje si piensa almacenar su aparato en el
futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras referencias.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningUn defecto o peligro. Asegurese de que el elec-

trodoméstico esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

1. Conecte el aparato a la fuente de alimentacion, se escucha-
ra un sonido de un pitido.

2. Ingrese al modo de preparacion presionando el botén “ON/
OFF", luego el panel muestra el menu predeterminado 03,
lo que significa que la temperatura estd configurada en
4-8°C, mostrado como 03.

3. Presione el botén “Arriba” o "Abajo”, el aparato esta en-
friando [modo de trabajol. La fila superior del panel de vi-
sualizacion muestra 03, la fila inferior muestra el tiempo de
funcionamiento -00:00 (horas : minutos).

4. Ajuste el menU de temperatura establecida presionando
el botdn “Interruptor del mend de temperatura”, el display
muestra el mend de configuracion predeterminado 03. Pre-
sione el botén “Subir” o “Bajar” para ajustar el menu en
un intervalo. Total tres menus, 01[12-15°C] , 02[8-12°C] ,
03[4-8°C]

NOTA:

- Llenar alimentos solo con 5-20°C.

- El'mend de configuracion de temperatura predetermina-
do la primera vez es 03[4-8 °C].

- Enel modo de ajuste de temperatura, presione y manten-
ga presionado el boton “Aumentar” o "Disminuir” durante
3s para ajustar la configuracion de temperatura.

- Pulse el botén ON/OFF durante 3s para apagar el aparato.

- Deje un espacio de al menos 30 cm alrededor del aparato
para ventilacion durante el uso y manténgase alejado de
fuentes de calor.

- Se recomienda limpiar el agua en el fondo de la bandeja
de alimentos y en la parte superior del pote de enfria-
miento antes de cada uso para evitar afectar el efecto de
enfriamiento.

Limpieza & mantenimiento

« jATENCION! Siempre desconecte el aparato de la fuente de
alimentaciony deje que se enfrie antes de guardarlo, limpiar-
loy realizar su mantenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador a vapor para la lim-
pieza y no sumerja el aparato en el agua ya que las piezas se
mojaran y podria producirse una descarga eléctrica.

e Si el aparato no se mantiene en un buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente la vida Gtil del aparato y
resultar en una situacion peligrosa.
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Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecidos con una solucion de jabon suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

 Limpie el interior del contenedor con un detergente no abra-
sivo y enjuague con agua limpia.

* Ninguna parte es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

* Revise el funcionamiento del aparato regularmente para pre-
venir accidentes graves.

 Si nota que el aparato no esta funcionando correctamente o
que hay un problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al
proveedor.

 Todo el trabajo de mantenimiento, instalacion y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,
o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

¢ Antes del almacenamiento, aseglrese siempre de que el
aparato esté desconectado de la fuente de energia y comple-
tamente enfriado.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que esto
podria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esta en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion al moverloy
sosténgalo por la parte inferior.

Solucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, por favor consulte la
siguiente tabla para la solucién. Si todavia no puedes resolver
el problema, por favor contacta al proveedor/servicio.

Problema

Posible causa

Posible solucion

Después de sumi-
nistrar energia, la
maquina no res-
ponde (la pantalla
no se enciende y
no hay sonido de
beep)

La maquina sin
energfa.

Confirme que la maquina
estd enchufada.

Después de co-
nectar la alimen-
tacion, la pantalla
se iluminay suena
el timbre, pero el
boton no res-
ponde.

Falta la parte digi-
tal de la pantalla.

Fallo de la pla-
ca de control.

Contacte al personal de

posventa:

1. Verifique si el cable de
la placa de control esta
parcialmente suelto. Si
esta suelto, enchifalo
de nuevo.

2.Sila medida 1 no se
resuelve, reemplace la
placa de control.

Contacte al personal de
posventa para reemplazar
la placa de control.




Identificacion de cddigos de error

Cadigo
de error

Causa posible Solucion posible

E1 Fallo del ventila-
dor 0 anomalia

de temperatura
del TEC.

1. La primera vez, puede desen-
chufar el enchufe y esperar
un momento, luego volver a
enchufar, si el ventilador puede
funcionar, la maquina volvera a
trabajar normalmente.

. Si E1 aparece de nuevo, el
usuario puede primero quitar la
parte inferior y luego verificar si
el cableado interno del ventilador
estd suelto, volver a enchufarlo.

. Si E1 sigue apareciendo después
de reinserar el cableado interno
del ventilador, el usuario necesita
enviar la maquina al depar-
tamento de reparacion para
reemplazar el ventilador.

N
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E2 Fallo del sensor
de temperatura,
cuando el sensor
de temperatura
estd abierto o

en cortocircuito,
los ventilado-
res dejan de
funcionar.

. La primera vez, puede desenchu-
far el enchufe y esperar un mo-
mento, luego volver a enchufar.

. Si E2 aparece de nuevo, el
usuario puede primero quitar la
parte inferior y luego verificar si
el cableado interno del sensor de
temperatura esté suelto, volver a
enchufarlo.

. Si E2 sigue apareciendo después
de reinserar el cableado interno
del sensor de temperatura,
el usuario necesita enviar la
maquina al departamento de
reparacion para reemplazar el

)
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sensor de temperatura.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. &]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m<.—_ 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humanay el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
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empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

¢ \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! NepokuSaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestfiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nésledok Zivot ohrozujuce rizika.

« Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.
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* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prad.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 30
cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekéazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
UPOZORNENIE! RIZIKO POPALENi! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotykajte sa iba ovladacieho panelu, dr-
zadiel, spinacov, ¢asovych ovladacov alebo ovladacov teploty.
o Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny za Spe-
cialny kabel alebo zostavu dostupni od vyrobcu alebo jeho
servisného zastupcu.

Zamyslané pouzitie

e Tento spotrebiC je urceny na pouZitie v aplikaciach, ako su:

- kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kancelériach a
inych pracovnych prostrediach;

- vidiecke domy;

- klientmi v hoteloch, moteloch a inych rezidencnych typoch
prostredia;

- penzidnovy typ prostredia.

e Zariadenie je navrhnuté len na udrZiavanie chladenia potra-
vin. Akékolvek iné pouzitie moze viest k poskodeniu zariade-
nia alebo zraneniu 0sdb.

e Prevadzka zariadenia na iné Ucely sa bude povazovat za ne-
spravne pouZitie zariadenia. PouZivatel bude vyhradne zodpo-
vedny za nespravne pouZitie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
Urazu elektrickym pradom tym, Ze poskytuje Unikovy drot pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi spojmi s uzemnovacim drétom.
Spoje musia byt riadne nainstalované a uzemnené.

O -

Hlavné casti produktu

(Obr.1 na strane 3)

1. Veko

2. Pekac

3. Chladiaca dutina

4. Kryt

Poznamka: Obsah tejto prirucky plati pre vSetky uvedené po-
lozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moZe Lisit od zobra-
zenych ilustraci.

Ovladaci panel

(Obr.2 na strane 3)

5. Tlacidlo ZAP/VYP

6. Panel zobrazenia

7. Tlacidlo hore

8. Tlacidlo dole

9. Tlacidlo na nastavenie teploty

Priprava pred pouzitim

o Odstrante vSetky ochranné obaly a balenia.

e Skontrolujte, i je zariadenie v dobrom stave a so vsetkym pri-
slusenstvom. V pripade nelplnej alebo poskodenej dodavky
okam?Zite kontaktujte dodévatela. V takom pripade zariadenie
nepouzivajte.

* Pred pouZitim vycistite prisludenstvo a spotrebi¢ (Pozri ==>
Cistenie & Udrzba).

e Uistite sa, Ze spotrebic je Uplne suchy.

 PoloZte spotrebi¢ na vodorovny, stabilny a tepelne odolny po-
vrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

o Ak planujete v buddcnosti ulozit vas spotrebic, ponechajte si
balenie.

¢ Ponechajte si pouzivatelsku prirucku na buduce pouzitie.

POZNAMKA! Kvli zvyskom z vroby méze spotrebié pocas pr-

vych niekolkych pouziti vydavat slaby zapach. Je to normalne a

neznamena to ziadnu poruchu ani nebezpecenstvo. Uistite sa,

Ze spotrebiC je dobre vetrany.

Prevadzkove pokyny
. Pripojte zariadenie k zdroju napajania, ozve sa jedno pip-
nutie.

2. Prejdite do rezimu pripravy stlacenim tlacidla .ZAP/VYP",
potom panel ukaze predvolené nastavenie menu 03, ¢o zna-
men3, Ze teplota je nastavend na 4-8°C, zobrazené ako 03.

3. Stlacte tlacidlo .Hore" alebo .Dole”, spotrebi¢ chladi [pre-
vadzkovy reziml. Horny riadok displeja zobrazuje 03, dolny
riadok ukazuje prevadzkovy ¢as -00:00 (hodiny : minuty).

4. Upravte menu nastavenia teploty stlacenim tlacidla ..Prepi-
nac¢ menu teploty”, displej zobrazuje predvolené nastavenie
menu 03. Stlacte tlacidlo .Hore" alebo .Dole” na dpravu
menu o 1 interval. Celkom tri menu, 01[12-15°C], 02[8-

12°C], 03[4-8°C]

POZNAMKA:

- Napenite jedlo iba pri 5-20°C.

- Standardné nastavenie teploty v menu pri prvom poufiti je
03[4-8 °Cl.

- VreZime nastavenia teploty stlacte a podrzte tlacidlo . Zvysit”
alebo ,ZniZit" na 3 sekundy na Upravu nastavenia teploty.

- Stlacenim tlacidla ZAP/OFF na 3 sekundy vypnete zariade-
nie.



- Nechajte volny priestor aspon 30 cm okolo spotrebica pre
ventilaciu pocas pouzivania a vyhybajte sa tepelnym zdro-
jom.

- Odbornici odporUcaju vycCistit vodu na dne misky na potra-
viny a na vrchu chladiaceho kotla pred kazdym pouzitim,
aby sa predislo ovplyvneniu chladiaceho Ucinku.

Cistenie & Udrzba

¢ POZOR! Vzdy odpojte zariadenie od napéjacieho zdroja a ne-
chajte ho vychladn(t pred uskladnenim, cistenim & ddrzbou.

* Nepouzivajte na Cistenie vodny lU¢ alebo parny Cisti¢ a nepo-
uzivajte zariadenie pod vodou, pretoZe jednotlivé Casti by sa
mohli zvthntt a mohlo by dojst k drazu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je udrZiavany v dobrom stave Cistoty, moze
to nepriaznivo ovplyvnit jeho Zivotnost a viest k nebezpecnej
situdcii.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch odistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic vyCistit pred aj
po poufZiti.

e Zabrénte kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

 Vnutro nadoby ocCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite Cistou vodou.

o Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte funkcnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak vidite, Ze spotrebic nefunguje spravne alebo je s nim prob-
[ém, prestanite ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte dodava-
tela.

o VSetky Udrzbové, instalacné a opravné prace musia byt vyko-
navané Specializovanymi a autorizovanymi technikmi, alebo
odporucené vyrobcom.

Doprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim vzdy skontrolujte, Ci bol pristroj odpojeny
od zdroja napajania a Uplne vychladnuty.

o Skladujte spotrebic¢ na chladnom, Cistom a suchom mieste.

o Nikdy neumiestiujte tazké predmety na spotrebic, pretoze to
moze sposobit jeho poskodenie.

¢ Nepohybuijte pristrojom, ked'je v prevadzke. Pri prestvani od-
pojte pristroj od elektrickej siete a drzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte prosim nizsie
uvedenu tabulku pre rieSenie. Ak problém stale neviete vyriesit,
kontaktujte prosim dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problém Mozné pricina | MoZzné riesenie
Po pripojeni napa- | Stroj bez Overte, Ze je stroj
jania stroj nerea- | napajania. zapojeny.

guje (obrazovka sa
nerozsvieti a nie je
pocut Ziadny zvuk
pipnutia)

Po pripojeni napa- | Zlyhanie riadia- | Kontaktujte popredajny
jania sa rozsvieti | cej dosky. personal:
obrazovka a ozve 1. Skontrolujte, €inie je
sa bzuciak, ale tla- kabel ovladacej dosky
Cidlo nereaguje. Ciastocne volny. Ak je
volna, znova ju pripojte.
2. Ak opatrenie 1 nie je
vyriesené, vymerite
riadiacu dosku.
Digitalna cast Kontaktujte popredajnych
zobrazenia na pracovnikov na vymenu
obrazovke chyba. riadiacej dosky.
Identifikacia chybovych kédov
Chybo- | Moznd pricina Mozné riesenie
vy kod
E1 Porucha 1. Prvykrat mozete odpojit zastrc-
ventilatora alebo ku a pockat chvilu, potom ju
anomalia teploty |  znovu pripojit, ak ventilator moze
TEC. pracovat, zariadenie sa vrati do
normalnej ¢innosti.

2. Ak sa E1 objavi znova, uzivatel
méze najskor odstranit spodok a
potom skontrolovat, ¢i je vnutorna
kabelaz ventilatora volna a znova
ju pripojit.

3. Ak sa E1 stale objavuje po opatov-
nom pripojeni vnutornej kabelaze
ventilatora, uZivatel potrebuje
poslat zariadenie do opravného
oddelenia na vymenu ventilatora.

E2 Porucha teplot- | 1. Prvykrat moZete odpojit zastrcku
ného senzora, a pockat chvilu, potom ju znovu
ked je teplotny pripojit.
senzor otvoreny | 2. Ak sa E2 objavi znova, uZivatel
alebo skratovany, | mdZe najskor odstranit spodok a
ventilatory pre- potom skontrolovat, ¢i je vnutorna
stant pracovat. kabelaz teplotného senzora volna

a znova ju pripojit.

3. Ak sa E2 objavi aj po opatovnom
vloZeni vndtorného vedenia tep-
lotného senzora, pouzivatel musi
poslat stroj na oddelenie oprav na
vymenu teplotného senzora.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebi¢ bol pou-
Zity a udrZiavany v sdlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sdlade s nasimi zadsadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moze byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
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zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalgie informécie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forspg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udferes af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stromkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S8 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige heender.

* Hold apparatet og det elektriske stik veek fravand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra aben ild. Traek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
treek altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at bne kabinettet.

¢ Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

¢ Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

o -

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

« Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 30 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen p& de tilgeengelige

overflader er meget hgj under brug. Rer kun ved kontrolpa-
nelet, handtagene, afbryderne, timerkontroller eller tempe-
raturkontroller.

 Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes
med en speciel ledning eller en samling tilgaengelig fra pro-
ducenten eller dens serviceagent.

Tilteenkt anvendelse

¢ Dette apparat er beregnet til at blive brugt i applikationer
sdsom:
- personale kgkkenomrader i butikker, kontorer og andre

arbejdsmiljger;

- bondegarde;
- af klienter pd hoteller, moteller og andre boligtype miljger;
- bed and breakfast-type miljg.

o Apparatet er kun designet til at holde mad koldt. Enhver an-
den brug kan fare til skade pd apparatet eller personskade.

« At bruge apparatet til ethvert andet formdl anses for at veere
misbrug af enheden. Brugeren vil vaere eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Jordforbindelse installation

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttelsesjord. Jording reducerer risikoen for
elektrisk stgd ved at give en flugtve] for den elektriske strgm.
Denne enhed er udstyret med en stremkabel med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordet.



Hoveddele af produktet

(Fig.1 pé side 3)

1. Lag

2. Madpande

3. Kolehule

4. Hus

Bemeaerk: Indholdet af denne manual gaelder for alle anferte
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer.

Kontrolpanel

(Fig.2 pé side 3)

5. TAND/SLUK-knap
Displaypanel

Op-knap

Ned-knap

Knap til temperaturindstilling

~© 0 ~3 o~

Forberedelse fgr brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at enheden er i god stand og med alle tilbehor.
I tilfeelde af ufuldstendig eller beskadiget levering, kontakt
venligst leverandgren med det samme. | dette tilfaelde ma du
ikke bruge enheden.

* Renggr tilbehgret og apparatet inden brug (Se ==> Renggring
& Vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Placér apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

¢ Behold emballagen, hvis du har teenkt dig at opbevare din
enhed i fremtiden.

¢ Gem brugermanualen til fremtidig reference.

BEMARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet afgi-

ve en let lugt ved de fgrste par anvendelser. Dette er normalt

og indikerer ingen fejl eller fare. Sgrg for, at apparatet er godt
ventileret.

Brugsanvisning

1. Tilslut apparatet til strgmforsyningen, der vil lyde et bip.

2. G& ind i forberedelsestilstand ved at trykke pd "ON/OF-
F"-knappen, s& viser panelet standardindstillingen 03-
menu, hvilket betyder, at temperaturen er indstillet til
4-8°C, vist som 03.

3. Tryk p& "Op” eller “Ned" knappen, apparatet er ved at kgle
[arbejdstilstand]. Den gverste raekke pa displaypanelet vi-
ser 03, den nederste reekke viser driftstid -00:00 (timer :
minutter].

4. Juster indstillingsmenuen for temperatur ved at trykke pa
“Temperaturmenutast”, displayet viser standardindstilling
03 menu. Tryk p& "Op” eller “Ned” knappen for at justere
menuen med 1 interval. | alt tre menuer, 01[12-15°C], 02[8-
12°C], 03[4-8°C]

BEMARK:

- Fyld mad med kun 5-20°C.

- Standardtemperaturindstillingsmenu ved ferste gang er
03[4-8 °Cl.

- | temperaturindstillingsmodus, tryk og hold pd "@g" eller
"Mindsk” knappen i 3 sekunder for at justere tempera-
turindstillingen.

- Tryk pad TEND/SLUK-knappen i 3 sekunder for at slukke
for apparatet.

- Lad der vaere mindst 30 cm plads omkring apparatet til
ventilation under brug, og hold det vaek fra varmekilder.

- Det anbefales at renggre vandet i bunden af madskalen og
ovenpd kelegryden fgr hver brug for at undgd at pavirke
koleeffekten.

Renggring & vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra strgmforsynin-
gen og lad det kele ned, for opbevaring, renggring & vedli-
geholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til renggring, og sat
ikke apparatet under vand, da delene bliver vade, og der kan
opsta elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god tilstand af renlighed, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en far-
lig situation.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejniske grunde bgr apparatet renggres fgr og efter
brug.

* Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Rens indersiden af beholderen med et ikke-slibende rengg-
ringsmiddel og skyl med rent vand.

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

 Kontroller apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

e Fgr opbevaring skal du altid sikre dig, at apparatet er afbrudt
fra strgmforsyningen og helt afkglet.

* Opbevar apparatet et keligt, rent og tert sted.

* Placer aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar det flyttes, og hold det i bunden.




Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du kontrollere ne-
denstdende tabel for lesningen. Hvis du stadig ikke kan lgse
problemet, bedes du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

1 Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne

regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald

til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-

ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Kiitos, ettd ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaistd asennusta ja

Turvallisuusohjeet

* Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkdliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus l@mmityspintaan tai kompastumis-

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

Problem Mulig rsag Mulig lgsning
Efter strgmfor- Maskinen Bekreeft, at maskinen er f
syning reagerer modtager ikke | tilsluttet.
maskinen ikke strgm.
(skeermen lyser —
ikke op og der er
ingen biplyd)
N&r strammen Kontrolkortfejl. | Kontakt eftersalgsper-
er tilsluttet, lyser sonale:
skaermen op og 1. Kontrollér, om styre-
summetonen ly- kortkablet er delvist
der, men knappen lgst. Hvis det er lost,
reagerer ikke. skal det szettes i igen.
2. Hvis tiltag 1 ikke er
lst, skal styrekortet
udskiftes.
Den digitale del af Kontakt eftersalgsper-
skaermens visning sonalet for at udskifte
mangler. styrekortet.
Fejlkodeidentifikation
Fejl- | Mulig arsag Mulig lgsning Hyva asiakas,
kode
E1 Ventilatorfejl eller | 1. Fgrste gang kan du traekke stikket
TEC-tempera- ud og vente et stykke tid, derefter
turanomali. satte det i igen; hvis ventilatoren kayttoa.
kan fungere, vil maskinen vende
titbage til normal drift.
2. Hvis E1 vises igen, kan brugeren
forst flerne bunden og derefter
kontrollere, om ventilatorens
interne ledning er lgs, og seette
detiigen.
3. Hvis E1 stadig vises efter genind-
seettelse af ventilatorens interne
ledning, skal brugeren sende
maskinen til reparationsafdelin-
gen for at udskifte ventilatoren.
E2 Temperatur- 1. Farste gang kan du treekke stikket
sensorfejl; ndr ud og vente et stykke tid, derefter
temperatursen- seette det iigen.
soren er aben 2. Hvis E2 vises igen, kan brugeren
eller kortsluttet, forst fierne bunden og derefter
stopper ventila- kontrollere, om den interne
torerne med at ledning af temperatursensoren er
fungere. lgs, og tilslutte den igen.
3. Hvis E2 stadig vises efter at have vaara.
sat det interne ledningsnet til
temperatursensoren I igen, skal o
brugeren sende maskinen til re- virtalahteeseen.
parationsafdelingen for at udskifte
temperatursensoren.
nista.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er dakket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).
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o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

o Al4 koske pistokkeeseen/sahkéliitantgihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttoliitannat
valittdmasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.



o Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen laheisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

* Ald koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al4 koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tyonni esineiti laitteen koteloon.

o Al4 koskaan j4t4 laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

¢ Koulutetun henkildkunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaad henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e L apset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkdliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Al5 koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kdytossa.

o Al3 aseta mitdan esineiti laitteen palle.

o Als kayts laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 30 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
VAROITUS! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMAT PIN-
NAT! Kayton aikana saavutettavien pintojen ldmpétila
on erittdin korkea. Koske vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen saaténuppeja tai ldmpotilan sdaténuppeja.
e Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava erikoisjoh-
dolla tai -kokoonpanolla, joka on saatavilla valmistajalta tai
sen huoltoedustajalta.

Tarkoitettu kaytto
* Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi sovelluksissa, kuten:
- henkilékunnan keittiotiloissa kaupoissa, toimistoissa ja
muissa tyGymparistdissa;

- maalaistalot;

- hotelleissa, motelleissa ja muissa asuinymparistdissa asi-
akkaiden toimesta;

- aamiaismajoitustyyppinen ymparistc.

e Laite on suunniteltu vain ruoan viilednd pitamiseen. Minka
tahansa muun kayton seurauksena laite voi vahingoittua tai
siita voi aiheutua henkildvahinkoja.

o Laitteen kayttaminen muuhun tarkoitukseen katsotaan lait-
teen vaarinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen vaa-
rinkaytosta.

Maadoitusasennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokkaan | ja se on liitettava
suojamaahan. Maadoitus vahentad sahkdiskun riskid tarjo-
amalla sahkovirralle poistotien.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke tai
sahkoliitdnnat maadoitusjohdolla. Liitdnnat on asennettava ja
maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 4)

1. Kansi

2. Ruokapannu

3. Jaahdytyskammio

4. Kotelo

Huomautus: Taman kasikirjan sisalto koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyistd
kuvista.

Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 5)

5. PAALLE/POIS-painike
Nayttopaneeli
Yl6s-painike
Alas-painike
Lampétilan asetusnappi

Valmistelut ennen kayttoa

e Poista kaikki suojaava pakkaus ja kaare.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vaurioitunut,
ota valittmasti yhteyttd toimittajaan. Tassa tapauksessa &la
kayta laitetta.

¢ Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (Katso ==> Puh-
distus & Huolto).

e Varmista, etta laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammdnkestavalle pin-
nalle, joka on suojattu vesiroiskeilta.

e Sailyta pakkaus, jos aiot varastoida laitteen tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttdohje tulevaa kayttéd varten.

HUOM! Valmistusjaamien vuoksi laite saattaa paastaa kevytta

hajua ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tama on normaa-

lia eikd osoita vikaa tai vaaratilannetta. Varmista, ettd laite on
hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet
Yhdistd laite virtaldhteeseen, jolloin kuuluu yksi adnimerk-
ki.

2. Paaset valmistelutilaan painamalla "ON/OFF"-painiketta,
jolloin paneeli ndyttaa oletusasetuksen 03 valikko, eli lam-
potila asetetaan 4-8°C, esitettynd numerona 03.

3. Paina "Yl6s" tai "Alas” -painiketta, laite on jadhdytystilassa
[kayttotilal. Nayttopaneelin yldosa nayttas 03, alaosa nayt-
taa toimintajan -00:00 [tunnit : minuutit].

4. S3ada asetettua lampatilavalikkoa painamalla “Lampotilan
valikonkytkin” -painiketta, nayttd nayttaa oletusasetuksen
03 valikon. Paina “Yl6s” tai “Alas” -painiketta saatadksesi
valikkoa 1 yksikén verran. Yhteensa kolme valikkoa, 01[12-

15°C], 02[8-12°C], 03[4-8°C]
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HUOM:

- Tayta ruoka 5-20°C lampdtilassa.

- Alkuperdinen ldmpdtilan asetusvalikko ensimmaiselld
kerralla on 03[4-8 °Cl.

- Lampéotilan asetusmoodissa pidd "Lisdd” tai "Vahennd”
-painiketta painettuna 3 sekuntia saataaksesi lampatilan
asetusta.

- Paina ON/OFF-painiketta 3 sekuntia katkaistaksesi lait-
teen virta.

- Jata vahintdan 30 cm tilaa laitteen ympérille kayton aika-
na ilmastoinnin varmistamiseksi ja pysy erossa lammon-
lahteista.

- Suositellaan puhdistamaan vesi ruoka-astian pohjalta ja
jadhdytyspadan paalta ennen jokaista kayttokertaa jaah-
dytysvaikutuksen sailyttamiseksi.

Puhdistus & kunnossapito

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja anna sen jadhtya
ennen varastointia, puhdistusta & kunnossapitoa.

o Ald kayta vesiruiskua tai hoyrypuhdistinta puhdistamiseen

alaka tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja voi ai-
heutua sahkdisku.

¢ Jos laite ei ole hyvdssa puhtaustilassa, se voi vaikuttaa haital-
lisesti laitteen kayttoikdan ja aiheuttaa vaarallisen tilanteen.

Puhdistus

e Puhdista jadhtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on ke-
vyesti kostutettu miedolla saippualiuoksella.

* Hygienian vuoksi laite tulee puhdistaa ennen ja jalkeen kay-
ton.

* Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdisten osien kanssa.

¢ Puhdista s&ilion sisapuoli ei-hankaavalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedelld.

¢ Osia ei saa pestd astianpesukoneessa.

Huolto

e Tarkista laitteen toiminta sadnnollisesti vakavien onnetto-
muuksien estamiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai siind on ongelma,
lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikkojen toimesta tai val-
mistajan suosituksesta.

Kuljetus ja Varastointi

* Ennen varastointia varmista aina, etta laite on irrotettu virta-
lahteesta ja jaahtynyt taysin.

e Varastoi laite viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteelle, sill3 se voi va-
hingoittaa sita.

o Al4 liikuta laitetta, kun se on kaytdssa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun liikutat sitd, ja pida siita kiinni pohjasta.

Vianmaaritys

Jos laite ei toimi oikein, tarkista alla oleva taulukko ratkaisua
varten. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota yh-
teyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelma Mahdollinen syy | Mahdollinen ratkaisu
Virransyoton Kone ilman Varmista, etta kone on
jalkeen kone ei virtaa. kytkettyna.

reagoi (naytto ei
syty eika kuulu
piippausaants)

Kun virta on
kytketty, ndytto
syttyy ja summeri
soi, mutta painike
ei vastaa.

Ohjauskortin
vika.

Ota yhteyttd huoltopal-

veluun:

1. Tarkista, onko ohjaus-
kortin kaapeli osittain
irti. Jos se on irti, kytke
se uudelleen.

2. Jos toimenpide 1 ei
ratkaise ongelmaa,
vaihda ohjauskortti.

Nayton digitaali-
nen osa puuttuu.

Ota yhteyttd huoltohen-
kilokuntaan ohjauskortin
vaihtamiseksi.

Virhekoodien tunnistus

Virhe- | Mahdollinen syy | Mahdollinen ratkaisu

koodi

E1 Tuulettimen vika | 1. Ensimmaiselld kerralla voit irrot-
tai TEC-@mpoti- |  taa pistokkeen, odottaa hetken ja
laepakohta. kytked sen uudelleen, jos tuuletin

toimii, laite palautuu normaali-
kayttoon.
voi ensin irrottaa pohjan ja tarkis-
taa, ovatko tuulettimen sisdiset
johdot irti, ja kytked ne uudelleen.
3. Jos E1 ilmestyy edelleen, vaikka
tuulettimen sisdiset johdot on
kytketty uudelleen, kayttajan on
lahetettavd laite korjausosastolle
tuulettimen vaihtoa varten.

. Ensimmaiselld kerralla voit irrot-
taa pistokkeen, odottaa hetken ja
kytked sen uudelleen.

. Jos EZ ilmestyy uudelleen, kayttdja
voi ensin poistaa pohjan ja tarkis-
taa sitten, onko ldmpdtila-anturin
sisdinen johdotus loysalla, ja
kytked se uudelleen.

. Jos E2 ilmestyy edelleen sen
jalkeen, kun lampdtila-anturin
sisdinen johdotus on kytketty
uudelleen, kayttdjan on lahetettava
laite korjausosastolle lampdti-
la-anturin vaihtamiseksi.

E2 Lampotila-an-
turin vika, kun
l@mpdtila-anturi
on auki tai oiko-
sulussa, tuulet-
timet lakkaavat
toimimasta.

N
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Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.



Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kéytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maardtylle kerdyspisteelle. Tamdn
saannon noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdamista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

* ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S& lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

¢ ADVARSEL! SI8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri

i selve stremledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

e Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv..

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pé en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 30 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger p& produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! FARE FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-

flatene er svaert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpanelet,
handtak, brytere, tidsinnstillingsknapper eller temperatu-
rinnstillingsknapper.

* Hvis stramledningen er skadet, ma den byttes ut med en spe-
sialledning eller en enhet som er tilgjengelig fra produsenten
eller dennes serviceagent.

Tiltenkt bruk
* Dette apparatet er beregnet for bruk i bruksomrader som:
- personalkjgkken i butikker, kontorer og andre arbeidsmi-
ljger;
- gardshus;
- av kunder pa hoteller, moteller og andre typer boligmiljg;
- bed and breakfast-type miljg.
* Apparatet er kun beregnet for & holde mat kjglig. Enhver an-
nen bruk kan fare til skade pa apparatet eller personskade.
* Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
feilbruk av enheten. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for
feil bruk av enheten.
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Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttelsesjord. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en avledningsleder for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordet
stgpsel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblinge-
ne ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig.1 pé side 4)

1. Lokk

2. Matbeholder

3. Kjolehule

4. Kabinett

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfar-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra de viste illustrasjonene.

Kontrollpanel

(Fig.2 pa side 5)

5. PA/AV-knapp

Displaypanel

Opp-knapp

Ned-knapp

Knapp for temperaturinnstilling

o~ o

Forberedelse for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, kontakt leverandgren
umiddelbart. Ikke bruk enheten i dette tilfellet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
& vedlikehold).

* Sgrg for at apparatet er helt tgrt.

* Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er beskyttet mot vannsprut.

e Ta vare pa emballasjen hvis du planlegger & oppbevare ap-
paratet ditt senere.

* Ta vare pa brukermanualen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt og

indikerer ingen feil eller fare. Sgrg for at apparatet er godt ven-
tilert.

Bruksanvisning

1. Koble apparatet til stremforsyningen, ett pipesignal vil hg-
res.

. Gdinniforberedelsesmodus ved & trykke pa “ON/OFF"-knap-
pen, deretter viser panelet standardinnstillingen 03-meny,
som betyr at temperaturen er innstilt p& 4-8°C, vist som 03.

3. Trykk pa “Up” eller “Down”-knappen, apparatet kjsler [ar-
beidsmodus]. @verste rad pa displaypanelet viser 03, neder-
ste rad viser driftstid -00:00 (timer : minutter].

4. Juster den innstilte temperaturmenyen ved & trykke
pa ‘Temperature menu switch’-knappen, displayet vi-
ser standardinnstillingen 03-meny. Trykk p& “Up“eller
“Down”-knappen for & justere menyen med 1 intervall. To-
talt tre menyer, 01[12-15°C] , 02[8-12°C] , 03[4-8°C]

N
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MERK:

- Fyll kun mat med 5-20°C.

- Standard temperaturinnstilling i menyen fgrste gang er
03[4-8 °Cl.

- | temperaturinnstillingsmodus, trykk og hold inne “Incre-
ase” eller "Decrease”-knappen i 3s for & justere tempera-
turinnstillingen.

- Trykk pa ON/OFF-knappen i 3s for & sl& av apparatet.

- La det vaere minst 30 cm plass rundt apparatet for venti-
lasjon under bruk, og hold det borte fra varmekilder.

- Det anbefales & rengjore vannet i bunnen av matpannen
og pa toppen av kjglepotten fgr hver bruk for & unngd &
pavirke kjgleeffekten.

Rengjgring & vedLlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra strgmforsyningen og la det
avkjgles fgr lagring, rengjgring & vedlikehold.

« |kke bruk vannstréle eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet ned i vann, da delene vil bli vate og det kan
oppsta elektrisk stt.

 Hvis apparatet ikke holdes i god renhetstilstand, kan dette
pavirke apparatets levetid negativt og fgre til en farlig situ-

asjon.

Rengjgring

* Rengjor den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp lett fuktet med en mild sapelgsning.

 Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Rengjer innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

« Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Vedlikehold

« Kontroller apparatets funksjon regelmessig for & forhindre
alvorlige ulykker.

* Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sl& det av og kontakt
leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller som
anbefalt av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid serge for at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og er helt avkjglt.

* Oppbevar apparatet pd et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen nar du flytter det, og hold det i bunnen.



Feilsgking

Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, vennligst sjekk ta-
bellen nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke klarer & lose
problemet, vennligst kontakt leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problem Mulig &rsak | Mulig lasning

Etter stramtilforsel | Maskinen er | Bekreft at maskinen er
reagerer ikke mas- | ikke tilkoblet | koblet til.

kinen (skjermen strom.

lyser ikke opp og

det kommer ingen

pipelyd)

Etter at strammen | Feil pd kon- | Kontakt ettersalgsper-
er koblet til, lyser trollkortet. sonell:

1. Kontroller om kontroll-
kortkabelen er delvis
lgs. Hvis den er lgs, sett
deninnigjen.

2. Huis tiltak 1 ikke lgser
problemet, bytt ut kon-
trollkortet.

Kontakt kundeservice-
personell for & bytte ut
kontrollkortet.

skjermen opp og
summeren gir
lyd, men knappen
reagerer ikke.

Den digitale delen
av skjermvisningen
mangler.

Identifisering av feilkoder
Feil- | Mulig &rsak
kode
El Viftefeil eller

TEC-tempera-
turanomali.

Mulig lgsning

1. Forste gang kan du trekke ut
stgpselet og vente en stund, og
deretter sette det inn igjen. Hvis
viften kan fungere, vil maskinen
g4 tilbake til normal drift.

. Hvis E1 vises igjen, kan brukeren

forst flerne bunnen og deretter

kontrollere om den interne
ledningsfringen til viften er lgs,
og koble den til igjen

Hvis E1 fortsatt vises etter at

du har satt inn viftenes interne

ledninger pa nytt, ma brukeren

sende maskinen til reparasjons-
avdelingen for & bytte vifte.

o

w

E2 Feil pa tempe- Forste gang kan du trekke ut

ratursensoren.
N&r temperatur-
sensoren er apen
eller kortsluttet,
slutter viftene &
fungere.

stgpselet og vente en stund, og
deretter sette det inn igjen.

Hvis E2 vises igjen, kan brukeren
forst fierne bunndekselet og
deretter sjekke om den interne
ledningen til temperatursensoren

N

er lgs, og plugge den inn igjen.
Hvis E2 fortsatt vises etter at

den interne ledningen til tempe-
ratursensoren er satt inn igjen,
ma brukeren sende maskinen til
reparasjonsavdelingen for 3 bytte
ut temperatursensoren.

w

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vdre retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m& det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar a kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektri¢nih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocCin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzroCilo zivljenjsko nevarna tveganja.
o @




* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroc¢imi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 30 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo

visoka. Dotikajte se le nadzorne plosce, rocajev, stikal, Casov-
nih gumbov ali gumbov za nadzor temperature.

o Ce je prikljuéni kabel poskodovan, ga mora zamenjati pose-
ben kabel ali sklop, ki je na voljo pri proizvajalcu ali njegovem
servisnem zastopniku.

Namen uporabe

* Ta naprava je namenjena uporabi v okoljih, kot so:

- kuhinjski prostori za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih;

- kmecke hise;

- po hotelskih gostih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;

- okolje tipa prenocisca z zajtrkom.

e Naprava je zasnovana samo za ohranjanje hrane hladne.
Vsaka druga uporaba lahko privede do poskodb naprave ali
osebnih poskodb.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik bo sam nosil odgovornost za nepravil-
no uporabo naprave.

o -

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je uvrscena v zascitni razred | in mora biti povezana
na zascitno ozemljitev. Ozemenitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem izhodne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z elektri¢nim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 4)

1. Pokrov

2. Posoda za hrano

3. Ohlajevalna votlina

4. Ohisje

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ¢e ni navedeno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 5)

5. Gumb VKLOP/IZKLOP

6. Zaslon

7. Gumb za gor

8. Gumb za dol

9. Gumb za nastavitev temperature

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Ocistite dodatke in aparat pred uporabo (Glejte ==> Cicenje
& Vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je aparat popolnoma suh.

* Postavite aparat na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred vodnimi pljuski.

 ObdrZite embalaZo, e nameravate svojo napravo shraniti v
prihodnosti.

¢ Obdrzite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov pri izdelavi lahko naprava med pr-

vimi nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in ne

pomeni nobene napake ali nevarnosti. Poskrbite, da bo naprava

dobro prezracena.

Navodila za uporabo

1. Prikljucite napravo na napajanje, slisal se bo en pisk.

2. Preidite v nacin priprave s pritiskom na gumb »0N/OFF«,
nato se na ploS¢i prikaze privzeta nastavijena vrednost
03 menija, kar pomeni, da je temperatura nastavljena na
4-8°C, prikazana kot 03.

3. Pritisnite gumb »Gor« ali »Dol«, naprava se hladi [nacin
delovanjal. Zgornja vrstica prikazovalnega panela prikazuje
03, spodnja vrstica prikazuje delovni ¢as -00:00 (ure : mi-
nutel.

4. Prilagodite meni nastavljene temperature s pritiskom na
gumb »Stikalo menija temperature«, prikazovalnik poka-
Ze privzeto nastavitev menija 03. Pritisnite gumb “Gor™ ali
“Dol” za prilagoditev menija za 1 interval. Skupno trije me-
niji, 01112-15°C] , 02[8-12°C] , 03[4-8°C]



OPOMBA:

- Polnite hrano samo pri 5-20°C.

- Privzeti meni nastavitve temperature je prvi¢ 03[4-8 °Cl.

-V nadinu nastavljanja temperature pritisnite in drZite
gumb »Povecaj« ali »Zmanjsaj« za 3 s, da prilagodite na-
stavitev temperature.

- Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP za 3 sekunde, da izklopite
napravo.

- Med uporabo pustite vsaj 30 cm prostora okoli naprave za
prezracevanje in jo drzite stran od virov toplote.

- Priporocljivo je ocistiti vodo na dnu posode za hrano in na
vrhu hladilnega lonca pred vsako uporabo, da se izognete
vplivu na hladilni u¢inek.

Ciscenje & vzdrzevanje

* POZOR! Vedno odklopite aparat z elektricnega omreZja in ga
ohladite pred shranjevanjem, ¢is¢enjem & vzdrzevanjem.

* Ne uporabljajte vodnih curkov ali parnega Cistilca za ¢iscenje
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se lahko deli navlazijo
in pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, to lahko negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroCi nevarno situ-
acijo.

Cisenje

e Ocistite ohlajeno zunanjo povrsino s krpo ali gobo, rahlo
navlazeno z raztopino blagih mil.

e Zaradi higienskih razlogov je treba aparat ocistiti pred in po
uporabi.

* |zogibajte se stiku vode z elektri¢nimi komponentami.

o Ocistite notranjost posode z neabrazivnim detergentom in
sperite s Cisto vodo.

* Noben del ni primeren za pomivalni stroj.

VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opatzite, da naprava ne deluje pravilno ali da je prilo do
teZave, prenehajte z uporabo, jo izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e \sa vzdrzevalna, montazna in popravila dela morajo opraviti
specializirani in pooblasceni tehniki ali tisti, ki jih priporoca
proizvajalec

Prevoz in skladis¢enje

¢ Pred skladiscenjem vedno poskrbite, da je naprava odkloplje-
na iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranite na hladnem, Cistem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi jo
to lahko poskodovalo.

* Naprave ne premikajte, ko je v delovanju. Pri premikanju na-
pravo izkljuCite iz elektricnega omreZja in drzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za resi-
tev. Ce teZave Se vedno ne morete resiti, se obrnite na dobavite-
lja/storitvenega ponudnika.

Tezava Mozen vzrok Mozna resitev

Po prikljucitvi na- | Naprava brez | Potrdite, da je naprava
pajanja se naprava | napajanja. prikljucena.

ne odzove (zaslon

se ne prizge in

ni piskajocega

2voka)

Ko je napajanje Napaka nad- Kontaktirajte poprodajno

prikljuceno, zaslon | zorne plosce.
zasveti in brencac
se oglasi, vendar
gumb ne reagira.

osebje:

1. Preverite, ali je kabel
kontrolne plosce delno
ohlapen. Ce je ohlapen,
ga ponovno prikljucite.

2.Ce ukrep 1ne resi
tezave, zamenjajte
kontrolno plosco.

Na zaslonu Kontaktirajte poprodajno
manjka digitalni osebje za zamenjavo
del prikaza. kontrolne plosce.

Identifikacija kod napak

Koda | Mozen vzrok Mozna resitev
napa-

ke
E1 Napaka ventila-

torja ali anomalija
temperature TEC.

1. Prvi¢ lahko izkljucite vti¢, poca-
kate nekaj Casa in ga ponovno
prikljucite. Ce ventilator deluje, bo
naprava nadaljevala z normalnim
delovanjem.

Ce se E1 ponovno pojavi, lahko
uporabnik najprej odstrani spodnji
delin nato preveri, ali je notranja
oZicitev ventilatorja ohlapna, ter jo
znova prikljuci.

Ce se E1 Se vedno pojavija po
ponovni prikljucitvi notranje ozi-
Citve ventilatorja, mora uporabnik
poslati napravo v servisni oddelek
za zamenjavo ventilatorja.

N
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E2 Napaka tempera- | 1. Prvi¢ lahko izkljucite vti¢, poca-
turnega senzorja, kate nekaj ¢asa in ga ponovno

ko je temperatur- prikljucite.

ni senzor odprt ali | 2. Ce se E2 ponovno prikaze, naj

v kratkem stiku, uporabnik najprej odstrani spodnji
ventilatorji prene- | delin nato preveri, ali je notranje
hajo delovati. oZicenje temperaturnega senzorja
ohlapno, ter ga ponovno priklopi.
Ce se E2 Se vedno prikaze po
ponovnem priklopu notranje-

ga oZicenja temperaturnega
senzorja, mora uporabnik poslati
napravo Na servis za zamenjavo
temperaturnega senzorja.

N

w




Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat frdn HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for férsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

* Anvind apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren dr inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férssk inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med
avseende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort
den fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en le-
verantor eller kvalificerad person for att undvika fara eller
skada.

¢ VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromforsérjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén strémférsérjningen, rengéring, underhdll eller férvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.
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« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

Anslut strémférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta féremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

For inte in foremal i apparatens hélje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

» Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

« Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater &n de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgdra en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

* Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-

kontrollsystem.

Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk

spis, kolspis, etc.).

Tack inte dver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

 Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 30 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. VARNING! RISK FOR BRANNINGAR! HETA YTOR!
Temperaturen pa de tillgangliga ytorna ar mycket hog

under anvandning. Ror endast vid kontrollpanelen, handtag,
strombrytare, tidsreglage eller temperaturreglage.

« Om anslutningssladden &r skadad maste den bytas ut mot en
specialsladd eller montering som finns tillgénglig fran tillver-
karen eller dess servicerepresentant.



Avsedd anvandning
¢ Denna apparat 4r avsedd att anvandas i tilldmpningar sdsom:
- personal kéksomraden i butiker, kontor och andra arbets-
miljoer;

- lantgardar;

- av kunder pa hotell, motell och andra bostadsliknande mil-
joer;

- bed and breakfast-liknande miljo.

* Apparaten ar endast avsedd for att halla mat kall. Annan
anvandning kan leda till skador pd apparaten eller person-
skador.

o Att anvanda apparaten for ndgot annat syfte anses vara felan-
vandning av enheten. Anvandaren ska vara ensamt ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna apparat &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
trisk stot genom att tillhandahéalla en avledningskabel for den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en stromkabel med jordnings-
propp eller elektriska anslutningar med jordningskabel. An-
slutningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten
(Fig.1 pé sida 4)

1. Lock

2. Matkarl

3. Kylutrymme
4. Hdlje

Anmarkning: Innehallet i denna manual géller for alla listade
artiklar sdvida inte annat anges. Utseendet kan variera fran de
visade illustrationerna.

Kontrollpanel

(Fig.2 pa sidan 5)

5. ON/OFF-knapp
Visningspanel

Upp-knapp

Ner-knapp
Temperaturinstallningsknapp

~0 00 ~3 O~

Forberedelser fore anvandning

* Ta bort all skyddande férpackning och inplastning.

¢ Kontrollera att enheten &r i gott skick och att alla tillbehor
finns med. Vid ofullstandig eller skadad leverans, vanligen
kontakta leverantoren omedelbart. Anvand inte enheten i
detta fall.

 Rengor tillbehgren och apparaten innan anvandning (Se ==>
Rengoring & Underhall).

o Se till att apparaten ar helt torr.

« Placera apparaten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenskvatt.

 Behall forpackningen om du planerar att forvara din apparat
i framtiden.

* Behall anvandarmanualen for framtida referens.

OBS! Pa grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en

svag lukt under de forsta gdngerna den anvands. Detta ar nor-

malt och indikerar ingen defekt eller fara. Se till att apparaten

ar val ventilerad.

Bruksanvisning

1. Anslut apparaten till stromkallan, ett pip hors.

2. G& in i forberedelselage genom att trycka pd "ON/
OFF"-knappen, da visar panelen standardinstéllningen
meny 03, vilket betyder att temperaturen ar installd pa
4-8°C, visas som 03.

3. Tryck p& "Upp” eller "Ner” knappen, apparaten kyler [ar-
betsldge]. Den ovre raden pd displaypanelen visar 03, den
nedre raden visar driftstid -00:00 (timmar : minuter].

4. Justera menyn for installd temperatur genom att trycka pa
“Temperaturmenyknapp”, displayen visar standardinstall-
ningen 03 meny. Tryck pa “Upp” eller “Ner” knappen fér
att justera menyn med 1 intervall. Totalt tre menyer, 01[12-

15°C], 02[8-12°C], 03[4-8°C]

OBSERVERA:

- Fyll mat med endast 5-20°C.

- Standardtemperaturinstallningsmenyn vid forsta gdngen
ar 03[4-8 °Cl.

- | temperaturinstallningslage, tryck och h3llin “Oka” eller
“Minska” knappen i 3 sekunder for att justera tempera-
turinstallningen.

- Tryck pa ON/OFF-knappen i 3 sekunder for att stanga av
apparaten.

- Ha ett utrymme pa minst 30 cm runt apparaten for ventila-
tion under anvandning, och hall dig borta frén varmekallor.

- Det rekommenderas att rengora vattnet i botten av mat-
pannan och ovanpa kylgrytan fore varje anvandning for att
undvika att paverka kyleffekten.

Rengéring & underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort apparaten frén strém-
férsorjningen och &t den svalna innan forvaring, rengdring
& underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller &ngrengérare for rengéring och
doppa inte apparaten under vatten, eftersom delarna kan bli
bléta och elektrisk stot kan uppst8.

» Om apparaten inte halls i gott skick nar det galler renlighet
kan detta paverka apparatens livslangd negativt och resulte-
raien farlig situation.

Rengoring

¢ Rengor den avsvalnade ytan med en trasa eller svamp latt
fuktad med en mild tvallosning.

e Avhygienskal bor apparaten rengéras fore och efter anvandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Rengdr insidan av behdllaren med ett icke-slipande rengd-
ringsmedel och skolj med rent vatten.

* Inga delar ar sakra for diskmaskin.

Underhall

e Kontrollera apparatens funktion regelbundet for att forhindra
allvarliga olyckor.

* Om du ser att apparaten inte fungerar som den ska eller att
det ar ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-

kommenderas av tillverkaren.
= @




Transport och Forvaring

e Innan lagring ska du alltid se till att apparaten har kopplats
fran stromkallan och svalnat helt.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga féremal p& apparaten eftersom detta
kan skada den.

e Flytta inte apparaten medan den ar i drift. Koppla bort ap-
paraten fran strémférsorjningen nar den flyttas och hall den
i botten.

Felsdkning

Om apparaten inte fungerar korrekt, vanligen kontrollera tabel-
len nedan for l6sningen. Om du fortfarande inte kan l6sa proble-
met, vanligen kontakta leverantéren/serviceleverantoren.

Problem Mojlig orsak Majlig losning
Efter stromtill- Maskinen utan | Bekrafta att maskinen ar
forsel svarar strom in. inkopplad.
inte maskinen
[skdrmen tands
inte och ingen
ljudsignal hérs)
Nar strommen &r | Styrkortsfel. Kontakta eftermarknads-
ansluten, tands personal:
skarmen och 1. Kontrollera om kabeln
summern ljuder, till kontrollpanelen ar
men knappen delvis [6s. Om den &r
svarar inte. 18s, satt i den igen.
2.0m &tgard 1inte

l0ste problemet, byt ut

kontrollkortet.
Den digitala delen Kontakta eftermarknads-
av skarmens personal for att byta ut
visning saknas. kontrollkortet.

Felkodsidentifiering

Fel- | Mojlig orsak Méjlig l6sning
kod
E1 Flaktfel eller 1. Férsta gdngen kan du dra ur kon-

takten och vanta en stund innan
du satter i denigen, om flakten
kan fungera atergar maskinen till
normal drift.

Om ET upptrader igen kan
anvandaren forst ta bort botten
och sedan kontrollera om flaktens
interna ledningar ar (Gsa, satt i
denigen.

Om E1 fortfarande visas efter att
flaktens interna ledningar har
satts tillbaka maste anvandaren
skicka maskinen till reparations-
avdelningen fér att byta ut flakten.

TEC temperatu-
roegentlighet.

N

w

. Forsta gangen kan du dra ur kon-
takten och vanta en stund innan
du satteri denigen.

2.0m E2 upptrader igen kan an-

vandaren forst ta bort botten och

sedan kontrollera om tempera-

tursensorns interna ledningar &r

16sa, sétt i den igen.

Om E2 fortfarande visas efter att

ha aterinsatt temperatursen-

sorns interna ledningar, behover
anvandaren skicka maskinen till
reparationsavdelningen for att

E2 Temperatur-
sensorfel, nar
temperatursen-
sorn ar éppen
eller kortsluten,
slutar flaktarna
att fungera.

w

byta ut temperatursensorn.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underh3llits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pd ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den képtes och inkludera
inkgpsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
Ef det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
L— lingsplats. Underldtenhet att f6lja denna regel kan
bestraffas | enlighet med gallande bestammelser om avfalls-
hantering. Separat insamling och atervinning av din avfallsut-
rustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra till att
bevara naturresurser och sakerstalla att den dtervinns pd ett
satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKH

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypes HENDI. MpoyeTeTe
BHMMaTeNHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunaTa 3a 6e30nacHoCT, onucaHu
no-pony, Npean Aa MHCTanupate M 3nonspate To3u ypep 3a
MbpBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT

* [13non3saiiTe ypesa camo no npedHasHayeHue, 3a KoeTo e
npeAHa3HaueH, KakTo e 0nuCcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

o [poV3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN
0T HenpaBwiHa paboTa 1 HenpasuHa ynoTpeba.

. A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB Y[AP! He ce onutsaliite

la peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enexTpu-
4eckuTe 4acTu Ha ypefa BbB BOAA UM APyt TeYHoCTH. Huko-
ra He AipbXTe ypeaa nof Tevalla Boga.

» HUKOTA HE U3MON3BAWTE MOBPEAEH YPEJ! Mposeps-
BaliTe PefOBHO efleKTpuyeckuTe Bpb3KN U kabena 3a nospe-
au. KoraTo e noBpefieH, U3kiioyeTe ypesia oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuukn peMoHTK TpsibBa Aa ce M3BbLPLIBAT CaMo OT
[0CTaBYMK Wau kBanuuumpaHo nuue, 3a fa ce usberne
0MacHOCT MW HapaHsiBaHe.

 MMPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo nosuumonupate ypefa, npoka-
paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berHeTe HEBONHO AbpraHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/IHaTa NOBBPXHOCT VAW ONACHOCT OT NpenbBaHe.

« MTPEAYNPEXAEHWUE! JokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT
e CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo.



o MPEAYNPEXAEHUE! BVIHAIW n3knioysalite ypesa, npean

13 ro U3KJIoYNTe 0T 3aXPaHBaHETO, NOYMCTBAHETO, NOAAPLX-

KaTa Uy CbxpaHeHueTo.

CebpxeTe ype/a KbM eNeKTpUyecku KOHTaKT camo ¢ Hamnpesxe-

HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEH Ha eTUKETa Ha ypesa.

He mokocBaiiTe wencena/enekTpuyecknte Bpb3kn ¢ MOKpU

AV BNaXHN pble.

[lpbXTe ypesa v enekTpudeckuTe Wiencenn/spbaki ganey ot

BO/a W APYrv Te4HOCTU. AKO ype/bT NonajHe BbB BOAA, Hesa-

baBHO 13BafeTe Bpb3kMUTe Ha 3axpaHBaHeTo. He n3non3saii-

Te ypesa, AoKaTo He 6bjie NpoBepeH 0T CepTUPULIMPAH TEXHUK.

Hecna3saHeTo Ha Te3u MHCTPYKLWK L ioBefje [0 X1BOTO3a-

CTpaLLaBalL/t pUCKoBe.

CebpxeTe 3axpaHBaHETO KbM NECHO [OCTBMEH eNekTpruyeckn

KOHTaKT, Taka Ye fja MoXeTe [a U3K/iounTe ypeaa HesabasHo

B C/ly4ali Ha CreLuHOCT.

YBepeTe ce, 4e kabesbT He BNN3a B KOHTAKT C OCTPY WA rope-

LW/ NPeAMETU U o ApbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hukora He

[bpnaiiTe 3axpaHBallus kaben, 3a fa ro U3KNOYUTE OT KOH-

TaKTa, a BMHarv Abpnaiite wencena BMecTo ToBa.

Hvikora He HoceTe ypepia 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaiiTe Aa 0TBapsiTe KOpMyca Ha ypesa camu.

He BKapBaiiTe NpeaMeTy B kopyca Ha ypepa.

Hukora He ocTaBsiiTe ypeda 6e3 Hag3op no Bpeme Ha ynoTpe-

ba.

To3v ypes TpsibBa Aa ce ynpasnsga oT 0bydeH nepcoHan B kyx-

HSATa Ha pecTopaHTa, cTonoseTe unv bapa u ap.

To3n ypep, He TpsibBa fa ce M3Mon3Ba OT AULA C HaManeHu

GU3NUECKM, CETUBHY UNN YMCTBEHI Bb3MOXHOCTI UK N3,

KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaHS.

Tosw ypes, npu HUKakBK obcTosTencTea He Tpsibea Aa ce U3-

non3sa or felia.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa U HeroBuTe enexkTpUyecku BPb3KU Ha

MSICTO, HeZlOCTBIMHO 3a Aelja.

¢ Hukora He W3non3saiiTe akcecoapu WAN [OMbARUTENHN

YCTPOIACTBA, Pa3NnNyHK OT JOCTABEHUTE C ypeda WAw npeno-

pbyaku 0T npoussoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe ja

npeAcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u aa

nospeay ypesa. V3non3saiite camMo OpUrMHANHK 4acTu 1 ak-

cecoapu.

He paboteTe ¢ 10311 ypef 4pe3 BbHLUEH TailMep UK cucTema

33 [INCTaHLMOHHO yrpaBeHue.

He nocTassiiTe ypeda Bbpxy HarpesatesneH npeaMet (6eH3uH,

eNeKTPUYECTBO, Neyka C BbreH 1 Ap.).

He nokpwusalite ypeaa npu pabota.

He nocraesiite npegMeTn BbpXY ypesa.

He n3nonssaiite ypena B 611130CT 40 OTKPUT NNaMbK, ekcrno-

3UBHW UNW 3ananumu Matepuanu. Bunarn pabotete ¢ ypepa

Ha XOpW30HTaNHKa, cTabuaHa, YiACTa, TONNOYCTONYMBA 1 CyXa

NOBBLPXHOCT.

YpelbT He e NOAXOASLY 38 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe A3 ce

13M0N13Ba BOAHA CTpys.

OcTaBeTe NpocTPaHCTBO OT Hali-Manko 30 cm okono ypefa 3a

BeHTMNaLMs no BpeMe Ha ynotpeba.

o MPEOYNPEXAEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTUAALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTCTBus.

CneuunanHu MHCTpyKuUmM 3a 6e3onacHocT
. NPEAYNPEXAEHME! PUCK OT U3TAPSHE! FOPE-
LM NOBBbPXHOCTU! TemnepaTtypata Ha AOCTbNHWUTE
NOBBLPXHOCTM € MHOMO BUCOKa Mo BpeMe Ha ynoTpeba. [lokoc-

BaiiTe CaMo KOHTPOJIHITE NaHenu, APbXKUTE, NpeBkoYBaTe-
7UTe, KOMYeTaTa 3a KOHTPON Ha TailMepa WAW Konyetata 3a
KOHTPON Ha TeMnepaTypaTa.

¢ AKo 3axpaHBalLuMsT kaben e nospefeH, Toil Tpsibea Aa bbae
3aMeHeH CbC creuuaneH kaben wan Bb3en, HanM4eH oT Npo-
VI3BOANTENS WU HETOBYS CEPBM3EH areHT.

MpepHasHayeHue

e To31 yped e npefHasHayeH 3a W3roa3BaHe B NMPUNOXeHNs
KaTo:

- obnactuTe 3a KyxHsl Ha nepcoHana B MarasuHu, odpucu u
Apyru paboTHu cpeau;

- CEeNcku Kblun;

- OT KNIMEHTW B XOTENM, MOTENN 1 APYTY XUINLLHY CPeau;

- Cpefy 0T TUMa Ha Nerno v 3akycka.

* Ype[bT e npefiHa3HayeH camo 3a oxnaxpaaHe Ha xpaHa. Besko
LpYro u3non3sake Moxe Aa 4oBefe 40 NoBpeaa Ha ypeaa niu
HapaHsBaHUs.

 Pabotata ¢ ypeaa 3a KakBaTo v [a e ipyra Lien Le ce cyuTa 3a
HenpasunHa ynotpeba Ha ycTpoiictsoTo. MoTpebutenat Hocw
e[IMHCTBEHa OTrOBOPHOCT 33 HEMpPaBWJHOTO M3Mon3BaHe Ha
yCTpOIiCTBOTO.

3aseMuTeNHa WHCTanauua

Tosu ypeq ce knacuuumpa Kato ypes oT knac Ha 3aiuTa | 1
TpsibBa Aa bbe CBbP3aH KbM 3alUMTHO 3a3eMaBaHe. 3aseMsBa-
HeTO HaMansBa pucka OT efekTPUYecKM yaap, Kato npefocTass
13X0/1€H NPOBOAHYK 33 EN1EKTPUYECKMS TOK.

Tos3u ypes e obopyaBaH C enekTpuyecku kaben ¢ wencen 3a
3a3eMABaHe UM eNeKTPUYECKU BPb3KKU C NPOBOAHWK 33 3a3e-
MsBaHe. Bpb3akuTe Tpsibea aa Gbaat NpaBuaHO MHCTaAMPaHM 1
3a3eMeHU.

OCHOBHM YacTW Ha NpoayKTa

(dur.1 Ha cTpanmua 4)

1. Kanak

2. Cvp 3axpaHa

3. Oxnaxpalia kamepa

4. Kopnyc

3abenexka: CbabpXaHMETO Ha TO3W HaPbYHWMK BaXH 3@ BCUYKN
13bpoeHN eNeMeHTH, 0CBEH ako He e ykasaHo Apyro. BbHWHMAT
BU[, MOXe @ Ce PasfinyaBa OT N0Ka3aHnTe WIoCTpaLum.

KoHTponeH naHen

(dur.2 Ha cTpaHmua 5)

Byron BKJ1./U3KII.

lMaHen 3a nokassaxe

ByToH Harope

BytoH Hapony

ByToH 3a HacTpoiika Ha Temnepartypata

O © = oo

MoprotoBka npeau ynotpeba

* [pemaxHeTe LsnaTa 3alluTHa onakoska n $¢oauo.

* [poBepeTe fanut ycTpOCTBOTO € B 406PO CbCTOAHME 1 C BCUY-
ki akcecoapy. B cnyyaii Ha HembaHa uAM noBpe/eHa focTaB-
ka, Mons, He3abaBHO ce CBbpXeTe C JocTaByuka. B To3u cny-
4ail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

* Mouncrete akcecoapute v ypeaa npeau ynorpeba (Buxre ==>
MouucTeare & Moaapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbHO CyX.

. @




e [TocTaBeTe ypesia Ha XOpW30HTaNHa, CTabunHa 1 TOMAOYCTOM-
U/Ba MOBBPXHOCT, KOATO € 3aLLUTEHa CPeLLy BOAHM NPbCKY.

¢ CbxpaHeTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe a CbxpaHsBare
BalLVA ypef, B Obpelle.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a N0TpebuTens 3a bbaelyy cnpas-
KU,

3ABEJIEXXKA! TMopaan octaTblUy OT MpoOK3BOACTBOTO, ypeabT

MOXe fia OTAENS Jleka MYpNU3Ma Npu MbpBUTE HAKOKO 13M0N3-

BaHus. ToBa e HOPMaNHO M He MoKa3Ba HUKaKbB AedekT uau

0nacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypefbT e ,obpe NpoBeTpeH.

MHcTpyKumu 3a pabota

1. CebpxeTe ypefa KbM 3axpaHBaHeTo, e ce uye eAHoKpaTeH
3BYKOB CUrHan.

2. Bneste B pexum Ha MoArotoBka, karto HatucHere GyToa
.BKJ1./U3KJ1.", cnef ToBa NaHesbT Le Nokaxe HacTpoikuTe
no nogpasbupare merto 03, koeTo 03Hayasa, Ye Temnepary-
paTa e HacTpoeHa Ha 4-8°C, nokasaHo kato 03.

3. HatucHete bytoma .Harope” unu Hapony”, ypesst ce ox-
naxpa [pexum Ha pabotal. TopHWST pes Ha AucnaeiHns
nawen nokasea 03, goaHWAT pef nokassa paboTHo Bpeme
-00:00 [4acose: MuHyTH].

4. PerynupaliTe MeHIOTO 3a 3ajaBaHe Ha Temmeparypa, Kato
HaTucHeTe byToHa . [peBknioyYBaTen Ha MeHto 3a Temnepary-
pa“, Ha Aucnes ce nNokassa MeHioTo no nogpasbupate 03.
Hatucrere bytona "Harope” nau “Hagony”, 3a ga kopuru-
pate MeHioTo ¢ 1 nHTepsan. 06wo Tpu Mewiota, 01[12-15°C]
, 02[8-12°CI , 03[4-8°C]

SABEJTEXKA:

- [MbnHeTe xpaHa camo ¢ 5-20°C.

- HactpoiikaTa 3a Temnepatypa no nogpasbupare npu nbp-

BoHauanHo nsnonzsane e 03[4-8 °Cl.

B pexuM Ha HacTpoiika Ha TemnepaTypaTa, HaTUCHeTe I

3aapbxre byToHa .YBenuuasaxe” unn ,Hamansasaxe” 3a 3

CceKyHau, 3a 1a perynuparte HacTpolikaTa Ha TemnepaTypa-

Ta.

Hatucrere bytona BKJT./U3KI1. 3a 3 cekyHau, 3a aa ws-

KniounTe ypesa.

Octasete noHe 30 cm NPOCTPaHCTBO OKONO YPe/a 3a BeH-

TMNALMsS No BpeMe Ha ynotpeba v cToliTe aaney ot 13Toy-

HULM Ha TONNHa.

- TpenopbunTenHo e fa noyucTeate BofaTa B AbHOTO Ha
Cb/la 33 XpaHaTa W BbpXy OXNaxX/allus Cbj Npeau BCska
ynotpeba, 3a fa u3bereTe BAUAHME BbPXY OXNaxdalius
edekT.

MounctBaHe & noaapbXKKa

¢ BHUMAHUE! Buraru vaknioysalite ypefa oT 3axpaHBaHeTo
1 T0 0CTaBaNTe fAa U3CTUHE npefn CbXpaHeHne, NoYncTsaHe
& noaapbxKa.

¢ He usnonssaiite BOAHa CTpya WM napovmncrayka 3a Mno-
uncTBaHe W He MocTaBsliTe ypeaa nof BOAa, Thit kaTo Yactute
e Ce HaMOKPAT N MOXe Aia Bb3HWKHE eNeKTpuyeckn yaap.

* AKo ypefbT He ce NoAabpXa B 406po CbCTosHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe [la Cce oTpasn Heﬁﬂamﬂpwﬂmo Ha XWBOTa Ha ypeaa
V1 i3 foBefe [0 OnacHa cuTyauus.

%68

Mouncrteaxe

o [Toynctete oxnafeHaTa BbHLWHA MOBBPXHOCT C Kbpna wau
rbba, NeKo HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

o [Topafy XMrMeHHU NpuynHM ypedbT Tpabsa fAa Obpe no-
4nCTBaH Npeau v cnep ynotpeba.

o 1136qrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNeKTPUYECKMTE KOMMOHEHT.

o MouncTeTe BLTPELUHOCTTA Ha KOHTelHepa ¢ HeabpasvBeH fJe-
TEPreHT 1 U3naakHeTe C YMCTa BOAA.

® HuKakBy Y4acTv He ca MOAXOAALY 338 MUEHe B CbAOMMUSNHA
MalmHa.

MopApbxKa

o [IpoBepsiBaliTe pefjoBHO paboTaTa Ha ypepa, 3a Aa npefo-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

o Ako BUAWTE, Ye ypeabT He paboTvi NpaBuaHO UK Ye hMa Npo-
bnem, crpeTe Aa ro n3nos3Bare, U3KJIOYETE O U Ce CBbPXETe
¢ LOCTaBYMKa.

® Beuyku A€iHOCTM Mo MOAAPbXKa, MHCTanMpaHe W pPeMoHT
TpsibBa fa ce M3BbPLUBAT OT CMeyuann3npann 1 ymbiaHoMo-
LEHV TEXHWLM MW NPenopbyaHit T NPON3BOAUTENS.

TpaHcnopT 1 cbXpaHeHue

o Mpeay CbxpaHeHue BUHATW Ce yBepeTe, Ye ypeabT e U3KNio-
UeH OT e1eKTPO3axpaHBaHETO W € HaMbIHO OXNafeH.

¢ CbxpaHsiBaiiTe ypeda Ha XNagHo, YMCTO U CyX0 MSACTO.

® Hukora He noctaBaiTe TeXKW NpeaMeTyt BbpXy ypefa, Tbi
KaTo ToBa MOXe @ ro NoBpeay.

* He mecTeTe ypefa, 10KaTO € B ekcnnoatauus. Vsknouete ype-
1@ 0T 3axpaHBaHeTo Npy NPEeMecTBaHe 1 ro ApbXTe 0TAO0AY.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH

Ako ypegbT He paboTu npaBunHo, Mons nposepeTe Tabnuuata
no-A00y 3a pelenne. Ako BCe oOllje He MOXeTe Ja paspelunTe
npobnema, Monsi cBbpXETe Ce C [oCTaBuuka/obenyxsaluata

dupma.

Mpobnem BbamoxHa Bb3moxHo pelueHne
npuymnHa

Cnep nogasaHe MatuvHaTa e YBepere ce, ye MalMHaTa

Ha 3axpaHBaHe, be3 3axpaH- € BK/I0YeHa B KOHTAKTa.

MaluuHaTa He BaHe.

pearvpa expaHbT

He cBETBA U HAMA

38yK Ha bunep)

Cnep kato 3axpaH- | lNpobnem ¢ CebpXeTe ce ¢ nepcoHana

BaHeTo e BK/Io- ynpaensBalla- | 3a cresnpopaxbeto

4eHo, eKpaHbT Ta nnatka. obcnyxaane:

CBETBA W 3yMepbT
3BYYH, HO BYTOHBT
He pearupa.

1. Mposepete panu ka-
BenbT Ha KOHTpoNHaTa
nnaTka e YacTU4Ho pas-
xnabeH. Ako e xnabaso,
BK/TIOYETE [0 OTHOBO.

2. Ako Mspka 1 He pelum
npobnema, 3ameHeTe
KOHTPOSTHUS MAaT.

Lindposata wact
Ha ekpaHa n1ncea.

CBbpxeTe ce ¢ nepcoHana
Ha cnefnpopaxberoto
obcnyxBaHe 3a 3aMaHa Ha
KOHTPONHMSA NAaT.




UpeHTudMKaLmua Ha KOROBE 3a rpeLKu

Kog3a | BvamoxHa Bb3moxHo peluerme
rpewka | npuunHa
E1 Heycnex Ha 1. 3a mbpBY MBT, MOXeTE Aa
BeHTMNaTopa M3KNI0UMTE Liencena, fia n3vakate
1nn aHoManus 113BECTHO BPEMe 1 CNef ToBa Aa ro
BTeMnepatypa- |  BKIOYITE OTHOBO; ako BEHTUANA-
Ta Ha TEC. TOPBT MOXe Aa paboTi, MalLnHaTa
LLie Ce BbpHe KbM HOpMaHa
pabora.
2. Ao E1 ce nosiBu 0THoBO, noTpe-
BUTENAT MOXe MbPBO Aa NpemaxHe
0CHOBATa U Cflef, TOBa fia NpoBepu
ZLanu BLTPLLHOTO okabensBaHe
Ha BeHTMnaTopa e xnabasgo, v fa
10 BK/IOYM OTHOBO.
3. Ako E1 Bce oule ce nosssisa cnep,
MOBTOPHO NOCTaBAHE Ha BbTPeLL-
HoTO OKabensBaHe Ha BeHTUNA-
Topa, noTpebutenat Tpabea Aa
13MpaTy MalliMHaTa B pEMOHTHUS
OTAeN 33 3aMsiHa Ha BEHTATopa.
E2 Mospepa Ha 1. 3a nbpBY MbT, MOXeETE Aa
TeMnepaTypHus WN3KMI0YNTE Lencena, Aa u3yakate
CeH30p, Korato 113BECTHO BPEMe 1 Ciefl ToBa Aa ro
TeMneparyp- BKJI0YTE OTHOBO.
HuaT ceHsop e | 2. Ako E2 ce nosiBu 0THOBO, noTpe-
0TBOPEH MK BuTeNaT MoXe MbPBO Aa NpemaxHe
KbCO CbefMHEH, |  0CHOBaTa 1 Cef ToBa Aa NpoBepu
BEHTUNaTOpUTE Lanu BLTPeLUHoTO okabenasake
cnupar Aa Ha TeMnepaTypHus CeH3op e
pabotar. xnabaBo, 11 1a r0 BK/I0YM OTHOBO.
3. Ako E2 Bce ote ce nosisssa cnef,
MOBTOPHO CBbP3BaHe Ha BbTpeLU-
HoTO OKabensiBaHe Ha Temnepa-
TYpHUS ceH3op, noTpebuTenat
TpsibBa Aa 13npaTu MaluMHaTa B
CEepBU3HUS OTAEN 3a NOAMSAHA Ha
TEeMMepaTypHIA CeH30p.
FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTo
ce BUXJa B paMKkuTe Ha eAHa rOANHA Cref nokynkata, e bbae
peMOHTMPaH Ype3 be3nnateH PeMOHT 1AV 3aMsiHa, NPy yCroBKe
e ypeabT e bun 13Mnon3saH v NoAfbpXaH B CbOTBETCTBIE C WH-
cTpyKUMMTE 1 He e bun 3noynoTpebsasaH unu ynotpebssax no
HWKaKbB HauuH. BalwnTe 3aKOHOBYM NpaBa He ca 3acerHaTn. Ako
Ce W31CcKBa rapaHu/s Ha ypeda, nocoyeTe Kb U Kora e 3aky-
neH v fobaseTe [oKa3aTesncTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa NoANTMKa 3a HenpekbCHaTo pa3pa-
BoTBaHe Ha NpoJyKTH HWE C1 3ana3Bame NpaBoTo A4a NPOMEHs-
Me be3 npegn3secTue cneyndukaLuuTe Ha NPoAykTa, onakos-
KaTa v LokyMeHTauusTa.

U3xBbpnsHe 1 okonHa cpepa
M=,/ 1 Mpn nssexaare ot ynotpeba Ha ypeaa, NpogykTsT
He TpsibBa i Ce U3XBbPNA 33€f4HO C APyri GUTOBY
otnagbun. Bmecto Tosa, Bawa otroBopHocT e aa
BN | v3XBbpAUTE 060PYABAHETO 3@ OTNAAbLM, KaTo 10
npefageTe Ha onpeaeneH nyHKT 3a cubupane. He-
CMa3BaHeTo Ha TOBa NPaBuo Moxe Aa Ob/e CaHKLMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXUMITE Pasnopeadu 3a U3XBbpAAHE Ha
oTnagbuu. PaspenHoto cubupaqe n peunknupare Ha Bawero
ofopyjBaHe 3a 0TNagbLM N0 BPEMe Ha U3XBBPAAHETO Le Mo-
MOTHe 3a 3ara3BaHeTo Ha NPUPOJHIUTE PECYPCH U 3a rapaHTy-

paHe Ha peLuKIMpaHeTo M Mo HaYMH, KOWTO 3aLlTaBa YoBelLl-
KOTO 3/paBe 1 OKOJHaTa cpefa.

3a noseye MHPoOpMaLs 3a ToBa Kbjle MOXeTe [a 0CTaBuTe 0T-
nafbUuTe CW 3a peLuKiIupaHe, MoAs, CBbPXeTe ce C MecTHaTa
KoMnaHws 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. Mpon3BoaUTeNUTE 1 BHO-
CUTENNTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3@ PeLMKIMpaHe, TpeTupaHe
11 U3XBbPASHE Ha OKONHATa Cpeda, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
oblecTBeHa cucTemMa.

PYCCKWH

YBaxaeMblit KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO npoyuTaiTe [aHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKKM Be3onacHoCTH, NpeXkae YeM ycTaHaBANBaTb U UCNONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTpPYKuMK no TexHUKe 6esonacHoCTU

e lcnonbayitte npubop ToabKO MO HasHaueHwio, npefHasHa-
YeHHOMY ANt Hero, Kak OM1caHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.

* /13roToBUTENb HE HeCeT 0TBETCTBEHHOCTM 3a Nt0Dble NoBpex-

LeHus, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWILHOM 3KCnyaTaumeit 1 Henpa-

BUNbHbIM UCMO/b30BAHNEM.

OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-
CKWUM TOKOM! He nbiTaitTecb caMocToaTeNbHO 0Tpe-

MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiite anektpuyeckue yactm

npubopa B BoAy nnu Apyrie xuakoctu. Hukoraa He aepxute

npnbop Nog, NPoOTOYHON BOLOMN.

HUKOT A HE UCNOMb3YMTE NOBPEXAEHHbIA NPUBOP!

PerynsipHo npoBepsiiTe 31eKTpryeckme COeMHEHNS 1 WHYP Ha

Hanuuve nospexaenui. Ecnv npubop nospexpaeH, oTkaoyuTe

€ro 0T UCTOYH KA NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE paboTbl ONXHbI

BbINOHATLCS TONBKO MOCTABLIMKOM UM KBANUGULMPOBAHHBIM

CNewumnanucToM 8o n3bexaHne onacHoCT! U TpasM.

NMPEOYNPEXAEHMUE! Mpw pa3melteHun npubopa nponoxu-

Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnu 3To HeobxoAMMo, YTODEI

n3bexaTtb HenpeHaMePEHHOTO BLITAMBAHMS, NOBPEXAEHNS,

KOHTaKTa C HarpeBsaTesbHOM NOBEPXHOCTLIO MK BO3HUKHOBE-

HWS ONACHOCTX CNOTbIKAHWS.

NPEAYNPEXOEHUE! MMoka Bunka Haxoputcs B poseTke,

npubop NOAKIOUEH K NCTOUHIKY NUTaHNS.

NPEAYNPEXOEHMUE! BCEIA Buikniouaiite npubop nepeg

OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TeXHuue-

CKUM 06CNYXMBAHNEM UNW XPAHEHNEM.

[Moaknioyaiite Npnubop K 3neKTprUYeckoil po3eTke TONLKO C Ha-

NpSAXEHNEM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.

He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTpUYECKUM CoeaunHe-

HUSIM BNaXKHLIMU N BNaXKHBIMU PyKamy.

[epxute npubop v anekTpuyeckue wWrencenw/pasbemsl Baa-

71 0T BOAbI W Apyrux xuakocTeir. Eciv npubop ynaget B Bogy,

HEMEe[JIEHHO 0TCOeAUHIUTE COEAMHEHNS UCTOYHMKA NUTaHNS.

He ucnonbayiite npubop no Tex nop, noka ox He byaet npo-

BepeH CepTUULUPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMELManicToM.

HecobniofeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

LN KU3HWN PUCKAM.

o MogKIouNTe NCTOYHNK NUTAHNS K NErKOAOCTYMHON 31eKTpn-
yeckoit po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cayyae Ype3sbIYaiHon CUTyaLmum.

 YbenuTech, YTO LUHYP HEe COMPKKACcAETCs C OCTPLIMU AN ropsi-
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YAMM NpeaMeTamMu, 11 AepXnTe ero BAaau 0T OTKPLITOrO OTHS.
Hukoraa He TAHWTE 3a WHYp NUTaHUS, Y4TOBbI OTCOEAUHNTL €ro
0T P03eTkM, a BCceraa TAHNTE 3a BUAKY.

Hukoraa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hwkoraa He nbiTaliTech CaMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-
6bopa.

He BcTaBnaiiTe npeameTsl B kopryc npubopa.

Hukorga He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems
1ICNONb30BaHMA.

[laHHbIt npnbop ponkeH aKcnnyaTMpoBaThCs 0ByYEHHbIM
NepcoHasoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa 1 T. 4.
[aHHbIt npubop He AOMXeH 3KCMNyaTMpoOBaThCA AULAMK C
OrpaHiYeHHbIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMY UM YMCTBEH-
HBIMK CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C He[OCTaTOYHbIM
OMbITOM 1 3HAHNAMN.

[laHHbIt npubop HU Npyu Kakux 0bCTOATENLCTBAX He [OMKEH
ICNONB30BaTHCA AETbMU.

XpaHute npubop u ero anekTpuyeckue CoeuHeHUs B Helo-
CTYNHOM ANA fieTeit MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayidte NpyYHaAneXHOCTU Unn kakue-nnbo
[0MONHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAAeMbIX BMecTe
¢ npubopoM nnu pekoMeHfoBaHHbLIX Mpon3soguTenem. He-
cobniofeHne sToro TpeboBaHNa MOXeT NpeAcTaBNsTb Yrpo3y
ans besonacHocTi nonb3osatens w nospeauTs npubop. Mc-
noNb3yiTe TONBKO OPUTMHAMbHBIE AeTanu W NPUHAANEXHOCTY.
He skcnnyaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbi0 BHEWHero TaiiMepa
AU CUCTEMbI AUCTAHLMOHHOTO ynpaBaeHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTenbHblil npeamer (6eH3uH,
3M1EKTPOMINTY, YrONbHYI0 MAUTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npubop Bo Bpems paboTsi.

He knapute kakue-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSl, B3pbIBYATHIX
1AM NerkoBoCMNaMeHsioLLMxcs MaTepuanos. Beeraa akcnay-
aTupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOIA, YNCTOA,
TeMN0CTOMKO 1 CyXOi NOBEPXHOCTH.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, /e MOXHO MC-
noNb30BaTh BOAAHON XHKAep.

Bo Bpems ucnonb3oBaHus ocTaBasiite Bokpyr npubopa npo-
CTpaHcTBO He MeHee 30 cM AN BEHTUARLMUN.
NPEAYNPEXAEHUE! He pnonyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUASLMOHHEIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMM MO TexHuke 6e3o-

nacHocTH

. BHUMAHME! OMACHOCTb 0XOr0B! FOPAYME MO-

BEPXHOCTW! TemnepaTypa AOCTyNHbIX NOBEpXHOCTEN

OYeHb BbICOKa BO BpeMA MCNONb30BaHUA. KacaMTer TONbKO
naHenn ynpasnexdusa, pydek, ﬂepeKﬂlOWaTeﬂel;l, perynatopos
BPEMEHW WY PerynaTopos TemnepaTtypbl.

o Ecin ceteson WHYp noBpexXaeH, ero [A0/KeH 3aMeHUTb
cneuvanbHbll WHYp v cbopka, LOCTynHas y npon3soauTens
MK ero CepBMCHOro areHTa.
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MpepHasHayeHHoe ucnonb3oBaHue

* 9107 npubop npeaHasHaueH ANS WUCMONb30BaHWS B Takux

NPUAOXEHNSX, KaK:

- KYXOHHbIE 30HbI N5l NepCOHana B MarasiHax, odpucax 1 Apy-
rux pabounx cpepax;

- 3aropofHble JoMa;

- KIVMEHTaMn B rOCTUHMLAX, MOTENSX U APYriX KUAbIX NOMe-
LEHMNAX;

- B Cpejax Tuna «nocTenb 1 3aBTpak».

Mpubop npesHasHayeH TONbKO NS OXNAXAEHNs NPOAYKTOB

nuTanmns. Jlioboe fpyroe MCnonb3oBaHMe MOXeT NPUBECTH K

noBpexpeHuo Nnpubopa uan NMYHoON TpasMe.

Ikennyataums npubopa ansa nobbix Apyrix uener byner cum-

TaThCH HEMpaBUbHLIM 1CMOAb30BaHMEM ycTpoicTBa. [Monb-

30BaTeNlb HECET MOJHYI0 0TBETCTBEHHOCTb 3a HenpaBuIbHOe

1ICMoNb30BaHUe YCTPOCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

370T NpubOp KNaccunUMpyeTcs Kak NpeaMeT 3aLwnTsl knacca |
11 [OMKeH BbITb MOAKIIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3emneHnio. 3azem-
JIEHIE CHIXAET PUCK NOPaXeHUS NEKTPUYECKAM TOKOM, obe-
CMeunBas nyTb ANs yTeUK 31EKTPUYECKOTO TOKa.

370T Nprbop OCHALLEH CEeTeBbIM LHYPOM C 3a3emnsioLuelt Bis-
KOV WM 3AEKTPUYECKMMM COEAMHEHNSMU C 3a3eMNSHOLLUM
nposofoM. CoefMHeHNs JOMXHbI ObiITb NPaBUNbHO ycTaHoBNe-
Hbl 1 3a3eMIeHbl.

OCHOBHbIe 4YacTu npofyKTa

(Puc.1 Ha cTpanuue 4)

1. Kpbiwka

2. ®opMma ans edbl

3. Oxnaxpaemasi kamepa

4. Kopnyc

Mpumeyanue: Conepxarine faHHOr0 pyKOBOACTBA NPUMEHSIETCS KO
BCEM NepeyncieHHbIM NpeaMeTaM, eciin He ykasaHo nHoe. Brelw-
HUI BUS MOXET 0TINYATLCS OT M300PaxXEHHOM0 Ha UANMIOCTPALNSX.

MaHenb ynpasneHus

(Puc.2 Ha cTpaHmue 5)

5. Knonka BKJ1/BbIKIT

MaHenb oTobpaxeHus

Kronka BBEpX

KHonka BHI3

KHonka ycTaHoBKM TeMnepaTypel

~© © ~3 o~

MoproToBKa nepep ucnonb3oBaHUeM

 YjanuTe BCIo 3aLUNTHYIO ynakoBky 1 06epTky.

e YbepnTech, YTO YCTPOWNCTBO B XOPOLLIEM COCTOSIHIM 1 CO BCEMM
akceccyapamu. B ciyyae HenonHoi nau nospexaeHHomn fo-
CTaBKW, Noxanyicra, HeMeAneHHo CBSXMTECH C MOCTaBLUM-
koM. B 3TOM ciyuae He UCnosb3yiiTe yCTPOICTBO.

QuncTnTe akceccyapbl 1 npubop nepes ncnonb3osaxem (Cm.
==> QuucTka 1 yxop).

e YbepnTecs, 4to NpMbOP NOAHOCTBIO BbICOX.

¢ Pasmectute npubop Ha ropu3oHTanbHoii, cTabunbHol v Tep-
MOCTOIKOI NOBEPXHOCTY, 3aLYMLLEHHOI OT BPBI3T BOAbI.
CoxpaHuTe ynakoBky, ecin naaHupyete xpaHutb npubop B
bynywewm.

CoxpaHuTe pyKOBOACTBO Mob30BaTeNs AN AanbHeiwero
1CNONb30BaHMS.



NMPUMEYAHUE! 13-3a npou3BoACTBEHHBIX OCTaTKoB npubop
MOXET W3haBaTb Nerkuid 3anax npy nepBbiX HECKONbKWX WC-
101b30BaHMsX. 3T0 HOPMANIbHO U He yka3biBaeT Ha edekT unn
onacHocTb. YbeaunTecs, 4to npubop XopoLLo NpoBeTpUBALTCS.

WMHCTpYKUMM no 3KcnnyaTauum

1. MopkniounTte Npubop K NCTOYHMKY NUTaHUS, DYLET chbllleH
Of\H 3BYKOBOI CUTHAN.

2. lepeliguTe B pexuM MOAroToBKM, Haxas kHonky “BKJI/
BbIKJT", 3atemM Ha naHenu ynpaenewus otobpasutcs Ha-
CTpolika no yMonuaHuio MeHio 03, 03HayaeT, 4To Temnepaty-
pa ycTaHoBneHa Ha 4-8°C, oTobpaxaeTtcs kak 03.

3. Haxmure kHonky “Beepx” nau “BHuz”, npubop nepexoant 8
pexum oxnaxaenus [pexum pabotsl]. BepxHuit pag naxenn
aucnnes nokassisaeT 03, HUKHWI A nokasbiBaeT BpeMs
pabotel -00:00 [yackl : MUHYTHI).

4. OTperynupyiiTe MeHIO YCTaHOBKM TeMnepaTypbl, Haxas
KkHorky “TlepeksioueHne MeHio Temnepatypsl”, Ha aucnnee
oTobpasunTcs HacTpoiika no ymonyaruio Merio 03. Haxuute
KHorky “Beepx” mau “BHW3" and perynuposku MeHio Ha 1
nHTepBan. Beero Tpu Menio, 01[12-15°C], 02[8-12°C] , 03[4-
8°Cl

NPUMEYAHWE:

- 3anonHaiiTe NPoAyKTHl ToAbKO Npu Temnepatype 5-20°C.

- YCTaHOB/IEHHOE N0 YMONYaHMIO MEHI0 TeMnepaTypbl npu
nepsom Bkniouermnn: 03[4-8 °C.

- B pexwnMe HacTpolikv TeMnepaTypbl HaxXMuTe U yaepXu-
BaiiTe KHOMKY «YBEAUYUTb» UMK «YMEHBLINTE» B TeUeHne
3 cekyHz, NS HAaCTPOIKKM TeMNepaTypbl.

- Haxuute kronky BKJI/BBIKN Ha 3 cekyHgbl, 4Tobbl Bbi-
Kto4uTh Nprbop.

- OcTaBnsiite npoctpaHcTBo He MeHee 30 cM Bokpyr npubo-
pa Anst BEHTUNSLMN BO BPEMS 1CMONb30BAHNSA 1 [epXu-
Tecb Nofanblue oT UCTOUHMKOB Tenna.

- PekoMenflyeTcs nepefl KaxabliM 1CMONb30BAHMEM OYM-
L{aTb BOAY Ha iHEe NULLEBOI eMKOCTY 1 CBEPXY 0XNaxaalo-
LLjero KoTAa, 4tobbl 13bexaTb BAUAHNA Ha oXNaxatlLmii

apdekT.

OuuncTka u obcnyxuBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerpa oTkntovalite npubop oT MCTOUHMKA Nu-
TaHNs U faliTe eMy OCTbITb Nepef, XpaHeHneM, YACTKON 1 Tex-
HUYecknM obenyxmBaHmeMm.

* He ncnonb3ayitte BoAsHYiO CTPylo AW NapooyucTATeNb 1A
OYMCTKM 1 He NOrpy>xaiiTe Npubop B BOLY, Tak Kak 4acTu MOryT
HaMOKHYTb 1 3TO MOXET NPUBECTI K NOPaXeHWIo 31eKTpuye-
CKMM TOKOM.

 Ecav npubop He byneT noaaepx1BaTsCs B YACTOTE, 3TO MOXET
HeraT{BHO NOBAWSTL Ha ero Cpok Cyxbbl 1 CO3AaTb ONacHyio
cUTyaLMio.

Ouncrka

e QumncTUTe OXNaXAEHHYI0 BHEWHIOK NOBEPXHOCTb TKaHbIO UK
rybkoi, cnerka CMOYEHHOI CabbiM MblNbHBIM PaCTBOPOM.

* /13 coobpaxeHnit rurreHbl npnbop HeEOBXOAMMO YNCTUTB [0 1
nocne 1Ccnonb3oBaHus.

e [/13beraiiTe KOHTaKTa BOAbI C 3NEKTPUYECKMMI KOMMOHEHTAMN.

* YucTuTe BHYTPEHHIOWD YacTb KOHTeliHepa HeabpasyBHbIM Mo-
IOLLIM CPefiCTBOM W NPOMBbIBaliTE YNACTON BOAOM.

¢ Hukakue 4acTn He MOAXOAAT NS MbITbS B NOCYAOMOEYHOI
MalmnHe.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

* PerynapHo nposepsiite paboty npubopa, 4tobel npegoTspa-
TUTb Cepbe3HbIe HeCYaCTHbIe CyYau.

e Ecnn Bbl BuauTe, Yyto npubop paboTaeT HenpasuabHO UK
BO3HMK/a npobnema, NpekpaTuTe UM MoNb30BaThCSA, BbIKIIO-
UnTe €ro U CBAXMTECH C NOCTABLYNKOM.

* Bce pabotbl no 06cnyxuMBaHIIO, yCTaHOBKE 1 PEMOHTY JOMKHEI
BbINONHATBCS CMELWanU3MPOBaHHbIMU 1 YNONHOMOYEHHbIMA
TeXHUKaMU N pekoMeH[0BaHHbIMI NMPOU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue

e Mepep xpaHeHnem Bcerga ybeautecs, 4To npnbop oTkNOYEH
OT UCTOYHMKA NUTAHUS W MONHOCTbIO OCTbIA.

 XpaHuTe npubop B NpOXNafHOM, YNCTOM U CyXOM MecTe.

¢ Hukorpa He cTaBbTe Taxenble NpeaMeTbl Ha npubop, Tak Kak
3T0 MOXET ero NoBpeauTb.

¢ He nepemeLuaiite npubop, noka oH pabotaet. OTknuNTE NpU-
Bop 0T NCTOYHMKA NUTAHUS NPU NEPEMELLEHNM U AEPXNTE er0
33 HUXHIOW YacTb.

Mouck u ycTpaHeHHe HeucnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaeT pomxkHbiM 06pasoM, moxanyicra,
03HaKoMbTech C Tabnuuelt Hixe ans pelenns. Ecan bl Bce
ellle He MOXeTe pelwnTb Npobnemy, noxanyliicra, CBSXNUTECH C
NOCTaBLMKOM/CepBUCHOI cilyxBoii.

[pobnema BoamoxHas BoamoxHoe pelerune
npu4nHa

Mocne nogauu MatwwnHa be3 YbeauTecs, 4To MalluHa

NUTaHUg MalWHa | NoAksIioYeHns | nogksioyeHa.

He pearupyet K NUTaHMIo.

[3kpaH He 3aropa-

eTCH U He CrbllueH

curHan).

Mocne nogkio- Hencnpas- CasixuTech ¢ nepcoHa-

YEHNA NUTaHNS HOCTb NNaTbl JIOM NOCNENpPOAaXHoro

3KpaH 3aropaeTcs | ynpaseHns. obcnyxuBaHms:

1 pa3paétes
CUrHan, Ho KHomka
He pearupyer.

1. MpoBepeTe, He
ocnabeH i YacTuHo
kabenb nnatel ynpasne-
Hus. Ecnv oH ocnabnen,
NOAKIIOUNTE ro CHOBA.
Ecnv mepa 1 He pelue-
Ha, 3aMeHITe KOHTPONb-
Hylo nnary.

N

Lindposasn yacTb
Aucnnes otcyT-
cTBYeT.

CasixuTecs ¢ nocenpo-
LaxHom cnyxboit fns
3aMeHbl KOHTPONIBHO
nnatl.

@




UpeHnTndmkaums KopoB owmnbok

Kog BosmoxHan
ownbKkn | NpudmnHa

BoamoxHoe pellexne

E1 HewncnpasHocTs
BEHTUNATOPA
nnn aHoManus
TeMnepaTypbl
TEC.

1. B nepsbiit pas Bbl MOXeTe OTKT0-
UUTb LUTEKep, MOLOXAATL HEKOTO-
poe BpeMs, a 3aTeM NOAKIYNTL
CHOBA, EC/IN BEHTUNATOP MOXET
paboTaTh, MaLIMHa BEPHETCS K
HopMatbHol pabore.

. Ecnv E1 nosisnsietcs cHoBa,

no/b30BaTesb MOXET CHavana

CHSITb HIXHIOI YaCTb 1 3aTeM

npoBepuTs, He ocnabera an

BHYTPEHHAR NPOBOAKA BEHTUNS-

TOpa, NOAKNI0YNUTE CHOBA.

Ecnm E1 Bce ewe nossnsetca

nocse NOBTOPHOTO NOAKIOYEHNS

BHYTPEHHEN NPOBOAKM BEHTUAR-

TOpa, Nob3oBaTeNto HeobxoanMo

0TNPaBUTb MaLLMHY B PEMOHTHOE

OTAENEHME A9 3aMeHbl BEHTUNS-

Topa.

N

w

E2 Heucnpas- 1. B nepsblit pa3 Bbl MOXeTe

HOCTb AaTumKa OTKNIOYNTb LITEKEP, NOAOXKAATL

TeMnepaTypel, HeKoTopoe Bpems, a 3aTeM

Korga Aatiuk MOAK/IOUNT CHOBA.

TeMnepatypel . Ecnn E2 nosisnsieTcs cHosa,

OTKPBIT MK 10/1630BaTENb MOXET CHavasa

33KOPOYEH, CHATb HIKHIOIO YaCTb 11 3aTeM

BEHTUNATOPSI npoBepwTb, He ocnabnexa nu

nepecraior BHYTPEHHSIS NPOBOAKA AaTUMKa

pabortars. TemnepaTypel, NOAKIIOYNTE
CHOBA.

. Ecav nocrie nosTopHo# BCTaBky
BHYTPEHHEN NPOBOAKM AaTum-
ka TemnepaTypsl E2 Bce ele
NosBASETCA, N0b30BaTENO
HeobX0AMMO OTNPABUTL MaLLMHY
B PEMOHTHbIV OTAEN 415 3aMeHbl
JaTuMKa TeMnepaTypel.

~o

w

FapaHTua

Jliobble fedexThl, BAMAKLLME HA YHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KoTopble CTaHOBATCS OYEBMAHBIMU B TEYEHWe OfHOr0 rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHs! nyTem 6ecnnaTHOro peMoHTa
VAW 3aMeHbl NpW ycnoBuu, Yto npubop 6bin MCNoab3oBaH 1
06CNyXMBaNcs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
VICNOJIb30BANCSH He MO Ha3HaUYeHWIo WAK He MO Ha3HaueHuio.
Balun 3aKkoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHsieTcs rapaHTWs, ykaxute, rae W Koraa oH bbin
NpuobpeTeH, U MPUIOXNTe MOATBEpXAEHWE Mokynkn (Hampu-
Mep, KBUTaHUMIO).

B cooTBeTCTBIM C Halllel NOAUTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKUMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a coboii NpaBo N3MeHsTs cneLnu-
KaLMuM MpoayKumMu, yNakoBkn u fokyMeHTauuu bes npeasapu-
TeNIbHOTO YBELOMIEHNS.

YTunusaums u 3awmuta 0pr)Ka|ou.|.eF| cpeabl
M=,/ | [Ipu BbiBofE npubopa W3 sKcnnyaTauun nsgenve
Hesb3s YTUNN3MPOBaTL BMECTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMUM 0TX0faMu. BmecTo 3Toro BbI HeceTe oTBeT-
EEEE | CTBEHHOCTb 3a YTMAM3auuio Balero obopynosa-
HWSI A9 OTXOAO0B, Nepefas ero B HasHayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobntogeHue 3Toro npasusa MoXeT NoBeYb 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMBIMI NPaBUNAMA
yTAn3aLmuun otxonoB. OTaenbHbIN cbop 1 nepepaboTka Baluero
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obopynoBaHMs A5 OTXOA0B BO BPEMS YTUAN3ALMM NOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypcsl u obecneynTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, YTODbI 3aLLUTUTL 3A0POBLE YenoBeka W OKpy-
XaloLyto cpegy.

[Ins noayderns LOMONHNTENbHON NHOOPMALMIA O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CATb OTXOAb! A1 NepepaboTku, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. [pon3BOANTENN N NMNOPTEPI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonoru-
yeckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak 1 yepes obLiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR:

HR:

CZ:

HU:

UA:

EE:

Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta APyKy 36epexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel:

Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.

Via Cassa di Risparmio 13
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
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Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment
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Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHy ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLiMLLEHbI.
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